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Lt Jennifer Parker, the transport platoon commander of the 
Task Force Kabul National Support Element, stands in the crew
commander hatch of her Bison in preparation for the drive 
back to Camp Julien, following the Women’s History Month 
and International Women’s Day Commemoration March 26.

Le Lt Jennifer Parker, commandant du peloton de transport 
de l’Élément de soutien national de la Force opérationnelle à
Kaboul, se tient dans l’écoutille du chef de char d’un Bison 
en vue du retour vers le Camp Julien, à la suite de la 
commémoration du Mois de l’histoire des femmes et de la
Journée internationale de la femme qui a eu lieu le 26 mars.
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Message from the Minister
On behalf of the Government of Canada, I am pleased to
introduce the defence section of Canada’s International
Policy Statement.

This document represents significant change. It is the
first review of Canada’s defence policy in more than 
10 years and it defines a new policy that is firmly grounded
in the realities of the post-Cold War, post-September
11th world. It is also informed by the rich operational 
experience of the CF both in Canada and in locations
ranging from Afghanistan to the Balkans, to Haiti.

The tragedy of September 11, 2001 proved to
Canadians that we are vulnerable to the threat of 
terrorism and the spill-over effects from failed and failing
states. This policy, therefore, establishes the defence of
Canada as our first priority. The CF will be reorganized
and re-tooled to tighten their focus on this primary 
mandate.

The effective defence of Canada and North America
has always required working collaboratively with the
United States. We will build on the successful bilateral
defence arrangements currently in place, such as
NORAD (North American Aerospace Defence
Command).And we will seek to develop new, innovative
approaches to defence co-operation with the United
States, to better meet the threats to both countries.

The Government recognizes that the CF are 
a vital instrument of Canada’s foreign policy,
especially in today’s unstable world. Our new 

defence policy will give the CF the guidance they 
need to help Canada convey its distinct values and 
particular approach to conflict resolution around 
the world.

I look forward to the discussions this statement 
will engender both in Parliament and across 
Canada. I believe they will assure the best way 
forward for the CF, one of Canada’s vital national 
institutions.

It is a privilege to be Defence Minister at this 
exciting time. The relevance and centrality of the 
CF to the broad agenda of the Government are 
ascendant. We have vibrant, new military leadership 
with innovative ideas rooted in recent operational 
experience.We have some of the world’s most dedicated,
professional, skilful soldiers, sailors and air 
personnel. The government has made a solid 
financial commitment to the CF that is unparalleled 
in the past two decades. And now, with this new 
defence policy statement, we have the intellectual 
framework required to guide and shape the CF 
to face the defence and security challenges of the 
21st century.

Defence Minister Bill Graham

Message du ministre
Au nom du gouvernement du Canada, j’ai le plaisir de
vous présenter le volet sur la défense de l’Énoncé de 
politique internationale du Canada.

Le présent document représente un changement consi-
dérable. Il s’agit en effet du premier examen de la politique
de défense du Canada en plus de dix ans. Il définit une 
nouvelle politique bien adaptée aux réalités du monde
après la guerre froide et le 11 septembre. Il est aussi fondé
sur la riche et vaste expérience opérationnelle acquise par
les FC, que ce soit au Canada ou à l’étranger, notamment
en Afghanistan, dans les Balkans et en Haïti.

La tragédie du 11 septembre 2001 a prouvé aux
Canadiens que nous sommes exposés à la menace que
pose le terrorisme ainsi qu’aux retombées de l’existence
d’États défaillants ou en déroute. Par conséquent, cette
politique fait de la défense du Canada notre priorité. Les
FC seront réorganisées et rééquipées en vue d’accorder
une importance accrue à ce mandat primordial.

La défense efficace du Canada et de l’Amérique du
Nord a toujours nécessité une étroite collaboration avec
les États-Unis. Les ententes de défense bilatérales déjà en

place, notamment le Commandement de la défense
aérospatiale de l’Amérique du Nord (NORAD), nous
serviront de fondement. Nous chercherons par ailleurs
des moyens nouveaux et innovateurs de coopérer avec
les États-Unis en matière de défense, de façon à 
mieux affronter les menaces auxquelles sont exposés 
les deux pays.

Le gouvernement reconnaît que les FC sont un 
instrument essentiel de la politique étrangère du 
Canada, surtout dans le monde instable d’aujourd’hui.
Notre nouvelle politique de défense fournira aux FC les
directives dont elles ont besoin pour aider le Canada à
projeter ses valeurs particulières et son approche unique
en matière de résolution de conflits à travers le monde.

Je me réjouis à la perspective des discussions 
que le présent document suscitera tant au Parlement
qu’à l’échelle du pays. Je crois qu’elles indiqueront la
meilleure voie à suivre pour les FC, l’une de nos plus
importantes institutions nationales.

C’est un privilège que d’être ministre de la 
Défense nationale à un moment aussi stimulant.

Le rôle important et central que jouent les FC 
dans le vaste programme du gouvernement du 
Canada est en ascension. Nous avons, au sein des FC,
de nouveaux chefs très dynamiques qui ont 
des idées innovatrices issues de leur expérience 
opérationnelle récente. Nos soldats, marins et 
membres de la Force aérienne figurent parmi 
les plus professionnels, les plus dévoués et les plus 
compétents du monde. Le gouvernement du Canada a
pris un engagement financier ferme à l’égard des FC – un
engagement inégalé au cours des deux dernières 
décennies. Maintenant, ce nouvel énoncé de la politique
de défense nous confère le cadre intellectuel requis pour
guider et façonner les FC de manière à ce qu’elles 
puissent relever les défis que poseront la défense et la
sécurité au XXIe siècle.

Bill Graham, ministre de la Défense nationale

Defence Policy Statement: www.forces.gc.ca.                Énoncé de la politique de défense : www.forces.gc.ca.
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2005 Defence Policy Statement
Message from the Deputy Minister and Chief of the Defence Staff

to departmental employees and members of the CF
The Government has released the results
of its International Policy Review,
including a new defence policy for
Canada. The Defence Policy Statement
marks the beginning of a long-term plan
to renew and transform Canadian
defence to meet the challenges of 
the 21st century. The full text of 
the Statement can be found at
http://www.forces.gc.ca/site/reports/dps/
index_e.asp.

We would encourage you to read the
new policy. It sets out a bold new vision
for National Defence:
• a transformed CF: more relevant,

responsive, and effective;
• a reorganized command and control

structure, centred on the creation of
Canada Command—a single national
operational command headquarters;

• a focus on integrated operations of our
maritime, land, air, and special operations
capabilities to deliver the right mix of
forces to the right place, at the right
time, to produce the right result;

• a new emphasis on the defence 
of Canada, our airspace and 
maritime approaches, including the 

protection of Canadian interests in 
the North; and

• a focus overseas on addressing the
security challenges of failed and failing
states based on the three-block-war
concept.
The statement is, in effect, the blueprint

for Canadian defence transformation.
The Government’s new defence policy

sets high standards for us to meet, but it
has also recognized that it needs to 
reinvest in our institution: in Budget 2005,
it announced a defence spending increase
of nearly $13 billion over five years. This
funding will be used to expand the CF by
5 000 Regular Force and 3 000 Reserve
Force personnel, improve our operational
sustainability, and purchase new 
equipment such as medium-lift 
helicopters, utility aircraft, medium trucks,
and specialized training facilities for Joint
Task Force 2. It will also lay the 
foundations for further transformation
initiatives set out in the statement.

The statement provides a welcome
focus for our activities, but it is only the
first step, and there is a good deal of work
ahead of us in moving transformation

from concept to reality. Change of this
magnitude will not happen overnight, but
the process has already begun.The Chief
of the Defence Staff has established four
action teams—on command and control,
capabilities, force generation, and 
organizing for transformation—that will
move the agenda forward. Some of the
work of these teams will be reflected in a
paper that National Defence will publish
in the coming months that will provide
more detail on the capabilities and 
force structure required to implement
the new policy.

Your involvement in the implementation
of the new policy will be essential.
Operational effectiveness is at the heart
of the transformation agenda—and, from
private to general, today’s CF have more
direct operational experience than at any
time in decades. As far as the
Department’s civilian staff is concerned,
the broad nature of transformation
means that your expertise and advice—
on policy, procurement, human resources,
defence, science, public affairs, and 
administration—will be no less critical if
this team effort is to succeed. As we

move forward with transformation, you
will be kept informed on the way ahead,
and we will be looking to ensure the
overall transition proceeds as smoothly as
possible.

The Defence Policy Statement 
builds upon what we have learned 
over the last 15 years, both before 
and after September 11th. Throughout
this period, whether protecting Canadians
at home, or participating in operations
overseas, the CF have done a superb 
job, adapting to the most demanding 
of circumstances. The defence 
organization as a whole showed an ability
to innovate and make the most of its
resources. The Government was 
fortunate in being able to draw from your
collective experience, expertise and
insight in developing its new defence 
policy. It has now settled on a new vision
for the CF, and we know that we 
can count on your continuing 
professionalism and dedication in 
making this new vision a reality.

W.P.D. Elcock, Deputy Minister of Defence
Gen R.J. Hillier, CDS

Énoncé de la politique de défense 2005
Message du sous-ministre et du chef d’état-major de la Défense 

au personnel du Ministère et aux membres des FC
Le gouvernement a diffusé les résultats de
son Énoncé de la politique internationale,
qui englobe une nouvelle politique 
de défense pour le Canada. L’Énoncé 
de la politique de défense marque le 
commencement d’un projet à long 
terme visant à moderniser et à 
transformer la défense au Canada pour
relever les défis du XXIe siècle. Le texte
intégral de l’Énoncé se trouve à l’adresse
http://www.forces.gc.ca/site/reports/dps/
index_f.asp.

Nous vous encourageons à lire la 
nouvelle politique. Elle définit la vision
nouvelle et audacieuse destinée à la
Défense nationale :
• des FC transformées, en d’autres 

termes plus pertinentes, plus souples 
et plus efficaces;

• une structure de commandement et de
contrôle remaniée, axée sur la création
de Commandement Canada, un 
quartier général national unique de
commandement opérationnel;

• des opérations axées sur l’intégration
des capacités maritimes, terrestres,
aériennes et spéciales de sorte à 
pouvoir déployer, au moment propice
et à l’endroit voulu, la combinaison
appropriée de forces militaires,
de manière à obtenir les résultats
escomptés;

• une importance accrue accordée à la
défense du Canada, de notre espace
aérien et de nos approches maritimes,

y compris la protection des intérêts
canadiens dans le Nord;

• des efforts particuliers mis sur nos
interventions outre-mer visant à 
s’attaquer aux défis que les États 
défaillants ou en déroute posent à la 
sécurité, en appliquant le concept de la
guerre à trois volets.
En fait, l’Énoncé sert de point de 

départ à la transformation de la défense 
canadienne.

La nouvelle politique de défense du
gouvernement nous fixe des normes
élevées, mais le gouvernement a 
également reconnu la nécessité de 
réinvestir dans notre institution : lors du
dépôt du Budget 2005, il a annoncé 
une hausse des investissements en
défense de près de 13 milliards de dollars
sur cinq ans. Cette somme servira à 
augmenter de 5 000 membres la Force
régulière et de 3 000 la Force de réserve,
à rehausser notre viabilité opérationnelle
et à acheter de l’équipement neuf comme
des hélicoptères de capacité moyenne,
des aéronefs polyvalents et des camions
moyens, de même qu’à doter la Force
opérationnelle interarmées 2 d’installa-
tions d’entraînement spécialisé. On 
disposera alors des éléments de base
pour réaliser d’autres mesures de 
transformation envisagées dans l’Énoncé
de la politique.

Nous accueillons favorablement 
l’Énoncé, qui accorde une attention 

particulière à nos activités. Mais il ne 
constitue qu’une première étape et il
reste encore beaucoup de travail à
accomplir afin que la transformation
passe du concept à la réalité. Un 
changement de cette ampleur ne se
réalise pas du jour au lendemain, mais le
processus est déjà entamé. Le chef 
d’état-major de la Défense a mis sur pied
quatre équipes d’action chargées 
respectivement du commandement et du
contrôle, des capacités, de la mise sur
pied d’une force et de la planification en
vue de la transformation, qui feront
avancer le dossier. Certains des travaux
de ces équipes figureront dans un 
document que la Défense nationale 
publiera au cours des prochains mois et
qui donnera plus de détails sur les 
capacités et la structure de forces 
nécessaires pour la mise en œuvre de la
nouvelle politique.

Votre participation à la mise en œuvre
de la nouvelle politique est essentielle.
L’efficacité opérationnelle est au cœur 
du programme de transformation,
et les membres des FC d’aujourd’hui,
des soldats jusqu’aux généraux, ont 
une expérience plus directe des 
opérations que leurs prédécesseurs 
des dernières décennies. En ce qui a 
trait aux employés civils du Ministère,
l’ampleur de la transformation implique
que leur expertise et leurs conseils, en
matière de politiques, d’approvisionnement,

de ressources humaines, de défense, de
sciences, d’affaires publiques et d’adminis-
tration, ne seront pas moins essentiels au
succès de cet effort collectif. À mesure
que la transformation progressera, nous
vous tiendrons au courant des prochaines
étapes, et nous nous assurerons que la
transition globale s’effectue le plus 
harmonieusement possible.

L’Énoncé de la politique de défense
s’inspire de ce que nous avons appris au
cours des 15 dernières années, tant avant
qu’après le 11 septembre 2001. Au cours
de cette période, que ce soit en 
protégeant les Canadiens au pays ou 
en participant à des opérations à 
l’étranger, les FC ont fait un excellent 
travail et ont su s’adapter aux situations
les plus difficiles. L’organisation de 
défense dans son ensemble a prouvé
qu’elle pouvait innover et tirer le 
maximum de ses ressources. Le 
gouvernement a eu la chance de bénéficier
de votre expérience collective, de 
votre expertise et de votre discernement
pour élaborer sa nouvelle politique 
de défense. Il a maintenant établi une 
nouvelle vision pour les FC, et 
nous savons que nous pouvons compter
sur votre professionnalisme et votre 
dévouement constants pour faire de cette
nouvelle vision une réalité.

W.P.D. Elcock, sous-ministre de la Défense
Gén R.J. Hillier, CEMD

Watch upcoming issues for additional information. Surveillez les prochains numéros pour en savoir plus à ce sujet.
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By Capt Mark Gough

BAGRAM AFB — Women from several
different international military 
contingents in Afghanistan travelled to the
US Air Force Base in Bagram on 
March 26, to participate in a ceremony to 
commemorate Women’s History Month
and International Women’s Day.

Hosted by the Combined Joint Task
Force-76, approximately 40 Canadian
female military and civilian personnel
from Task Force Kabul (TFK) made the
two-hour drive north to Bagram to
attend the ceremony.

The theme of the conference was
“Women change America—Women
change the world”.To mark the occasion,
there were a variety of presentations
given by female military members from 
different nations. They talked about their
personal experiences as women in the
military, how things have changed for
women, and the obstacles they have had
to overcome to get where they are today.

Lieutenant Chantal Tétreault, a troop
leader with 23 Field Squadron from TFK,
gave a presentation on what life is like for
a young female officer in the combat
arms. “I have faced many challenges as a
woman in the military,” said Lt Tétreault.
“Things have changed a great deal for
women in the Canadian Forces and I am
grateful for the hard work and sacrifices
of the women that have come 
before me.”

Corporal Angela Cossey, a finance clerk
with the New Zealand National Support
Element at Bagram, talked about what she
has endured over the years and touched
on what it was like to be a mother and a
solider. She also spoke about the changes
she has seen in terms of improvements
for women in Afghanistan.

“I am hopeful that someday Afghan
women will share the same rights and
freedoms we have in New Zealand,” said
Cpl Cossey.

The highlight of the ceremony was a
presentation from a very special guest
speaker—Dr. Massouda Jalal, the Minister
of Women’s Affairs for the Government
of Afghanistan. Speaking through an 
interpreter, Dr. Jalal spoke about the
changes that have occurred in her 
country over the years in terms of the
treatment of women. From the time of
the occupation of Afghanistan by the 
former Soviet Union in the early 1980s
through the years of Taliban oppression to
today, Afghan women have endured and
persevered.

“As many of you have seen from your
work in our country, Afghan women are
very tough,” said Dr. Jalal.“Over the years
we have faced many challenges and been
persecuted for simply being women. Yet
we have overcome these challenges
because of our strength.”

Dr. Jalal thanked the coalition forces for
helping in the rebuilding of her country
and for improving conditions for Afghan

women. “I would like to thank you 
personally for all you have done for the
women of Afghanistan,” she said.
“Without your help Afghan women would
still be under the yoke of oppression we
have endured for years.”

Over the years women have become
increasingly integrated into the historically

male-dominated occupations of the 
military. However, as one looked around
the audience, as female soldiers from 
several different nations sat shoulder to
shoulder with their male counterparts, it
was evident that the days of a male-only
military have long past.
Capt Gough is a PAO with TFK.

Les femmes surmontent de nombreux obstacles
par le Capt Mark Gough

BASE AÉRIENNE DE BAGRAM — 
Le 26 mars, des femmes venant de
plusieurs contingents militaires interna-
tionaux en Afghanistan se sont rendues à
la base aérienne des États-Unis à Bagram
pour participer à une cérémonie souli-
gnant le Mois de l’histoire des femmes ainsi
que la Journée internationale de la femme.

Environ 40 femmes militaires et
employées civiles canadiennes de la Force
opérationnelle à Kaboul (FO Kaboul) ont

fait le trajet de deux heures vers le nord,
jusqu’à Bagram, pour assister à la céré-
monie organisée par le Groupe de forces
interarmées multinationales 76.

Le thème de la conférence était « Les
femmes font évoluer l’Amérique – Les
femmes font évoluer le monde ». À cette
occasion, plusieurs exposés ont été
présentés par des femmes soldats 
venant de divers pays. Elles ont parlé 
de leur vécu en tant que femmes 
militaires, des choses qui ont changé 
pour les femmes et des obstacles qu’elles

PHOTOS: CAPT MARK GOUGH

Command Sergeant-Major Iunisolua Savusa, (left) CSM of the Combined Joint Task Force–76, presents a special 
gift to Lt Chantal Tétreault from TFK for her presentation during the Women’s History Month and International
Women’s Day Commemoration at Bagram Air Force Base on March 26.

Le Sergent-major de commandement Iunisolua Savusa (à gauche), SMC du Groupe de forces interarmées 
multinationales 76, offre un cadeau spécial au Lt Chantal Tétreault, de la FO Kaboul, pour l’exposé qu’elle a 
prononcé le 26 mars dans le cadre de la cérémonie soulignant le Mois de l’histoire des femmes et la Journée
internationale de la femme à la base aérienne de Bagram.

Pte Nancy Moore, a driver with the Task Force Kabul National Support Element transport platoon, stands on top of
her Bison while getting her equipment ready.

Le Sdt Nancy Moore, conductrice au sein du peloton de transport de l’Élément de soutien national de la Force
opérationnelle à Kaboul, se tient debout sur son Bison et prépare son équipement.

ont dû surmonter pour se rendre là où
elles sont.

Le Lieutenant Chantal Tétreault, guide
de troupe au sein du 23e Escadron de
campagne de la FO Kaboul, a fait un
exposé sur sa vie comme jeune officier
dans la profession des armes de combat.
« J’ai dû affronter de nombreux obstacles
en tant que femme militaire », a confié le
Lt Tétreault. « Les choses ont beaucoup
changé pour les femmes membres 
des Forces canadiennes. Je suis très
reconnaissante du travail assidu effectué
par les femmes qui m’ont précédée et des 
sacrifices qu’elles ont dû faire. »

Le Caporal Angela Cossey, commis aux
finances au sein de l’Élément de soutien
national néo-zélandais déployé à Bagram,
a parlé de tout ce qu’elle a dû endurer au
fil des années et a abordé brièvement les
réalités des femmes qui sont à la fois
mère et militaire. Elle a également
entretenu son public des changements
dont elle a été témoin et qui constituent
des améliorations pour les femmes
afghanes.

« J’ai bon espoir qu’un jour les femmes
afghanes auront les mêmes droits et 
libertés dont jouissent les femmes 
néo-zélandaises », a déclaré le Cpl Cossey.

Le moment fort de la cérémonie a été
l’exposé d’une conférencière invitée très
spéciale, à savoir le Dre Massouda Jalal, la
ministre de la Condition féminine du 
gouvernement de l’Afghanistan.
S’adressant à son public par le 
truchement d’un interprète, le Dre Jalal a

parlé des changements qui sont survenus
dans son pays en matière de droits 
de la femme. Depuis l’occupation de
l’Afghanistan par l’ancienne Union 
soviétique au début des années 1980
jusqu’aux années d’oppression par le
régime taliban, les femmes afghanes ont
souffert et malgré tout persévéré.

« Grâce à votre travail dans notre pays,
vous avez été nombreuses à constater
que les femmes afghanes sont très fortes »,
a indiqué le Dre Jalal. « Au fil des années,
nous avons affronté de nombreux obsta-
cles et été persécutées simplement parce
que nous étions des femmes. Pourtant,
nous avons surmonté ces obstacles grâce
à notre force. »

Le Dre Jalal a remercié les forces de la
coalition pour leur contribution à la recons-
truction de son pays et à l’amélioration des
conditions de vie des femmes. « Je tiens à
vous remercier personnellement pour tout
ce que vous avez fait pour les femmes
afghanes », a-t-elle affirmé. « Sans votre
aide, les femmes afghanes seraient toujours
sous le joug de l’oppression que nous avons
subi pendant de nombreuses années. »

Avec les années, les femmes ont de plus
en plus investi les groupes professionnels
militaires traditionnellement dominés par
les hommes. En regardant l’auditoire et en
voyant des femmes militaires venant de
plusieurs pays assises aux côtés de leurs
homologues masculins, il était clair que
l’époque des armées entièrement 
masculines est révolue.
Le Capt Gough est OAP pour la FO Kaboul.

Overcoming many of the challenges
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Dramatic rescue by SAR crews in the Gulf
By 2Lt Adam Thomson

14 WING GREENWOOD — Enduring
heavy seas in the Gulf of St. Lawrence,
rescue crews from 413 Transport and
Rescue Squadron responded to a vessel in
distress on March 30, that was carrying
five Newfoundland sealers. The sealers
lost engine power and became stranded
45 kilometres north of the Magdalen
Islands off the coast of Prince Edward
Island.

With gale force winds expected to
peak at 90 km/h overnight, the situation
aboard the SANDY BEACH, a 15-metre

vessel, was becoming more dire by the
minute.After receiving a distress call from
the sealers, the Halifax Joint Rescue
Coordination Centre dispatched a 
CC-130 Hercules and CH-149
Cormorant to rescue the stranded sealers.

“It was pretty nerve-wracking there 
for awhile,” Everett Campbell, the 
captain of the vessel, told a local newspaper
in Charlottetown. “You’re going all over
the place.There is nothing you can do.”

Once the Hercules located the vessel,
the crew dropped survival gear to the
sealers while the Cormorant was en route
to the area. A nearby container ship also

participated by pulling up alongside 
the fishing boat to protect it from 
the high winds and rough seas. As the 
helicopter arrived, the sealers donned
survival suits and jumped into the 
icy waters as Warrant Officer Tim Eagle,
a search and rescue technician 
(SAR TECH) remarked that it was 
too dangerous to attempt a rescue from
the boat given its instability. Captain Steve
Reid, the Cormorant commander, had
never seen such a sea state in his 
eight years of flying search and rescue and
estimated that the average sea swells that
day were nine to 12 metres.

Once the sealers were clear of their
vessel, SAR TECHs hoisted them, one by
one, more than 18 metres into the helicop-
ter to safety. “The overall crew effective-
ness was a direct result of experience and
superior teamwork,” said Capt Reid.“The
Cormorant definitely proved its worth
that day because of the auto pilot 
hovering capability; in particular the hover
trim controller.” This feature allows the
flight engineer to manoeuvre the aircraft
in the hover during hoisting and marks
the first time that the hover trim con-
troller was used in an operational setting.
2Lt Thomson is with Air Force PA in Ottawa.

Sauvetage spectaculaire dans le Golfe
par le Slt Adam Thomson

14e ESCADRE GREENWOOD — 
Le 30 mars, affrontant une mer démontée
dans le golfe du Saint-Laurent, des équipes
de sauveteurs du 413e Escadron de 
transport et de sauvetage sont 
intervenues lorsqu’un bateau 
transportant cinq chasseurs de phoques
de Terre-Neuve était à la dérive. Les
moteurs se sont éteints et les chasseurs
se sont retrouvés en rade à 45 km au
nord des Îles-de-la-Madeleine, au large
des côtes de l’Île-du-Prince-Édouard.

La météo prévoyant des vents forts
pouvant atteindre les 90 km à l’heure
durant la nuit, la situation à bord 
du SANDY BEACH, un vaisseau de 

15 mètres de long, s’aggravait de minute
en minute. Après avoir reçu un appel de
détresse, le Centre conjoint de coordina-
tion des opérations de sauvetage de
Halifax a autorisé le départ d’un CC-130
Hercules et d’un CH-149 Cormorant
pour secourir les chasseurs coincés.

« Ce fut très éprouvant pour les nerfs
à certains moments », a confié Everett
Campbell, le capitaine du bateau à un
journal local de Charlottetown. « Nous
étions à la dérive et impuissants. »

Une fois le vaisseau repéré par le
Hercules, l’équipage a fait descendre des
tenues de survie jusqu’aux chasseurs en
attendant l’arrivée du Cormorant. Un
porte-conteneurs qui naviguait dans 
le secteur a également participé à 

l’opération en s’approchant du bateau de
pêche pour le protéger contre les vents
forts et la mer agitée. À l’arrivée de 
l’hélicoptère, les phoquiers ont enfilé
leurs tenues de survie et se sont jetés
dans les eaux glaciales, car l’Adjudant 
Tim Eagle, technicien en recherche et
sauvetage (Tech SAR), a fait savoir que ce
serait trop dangereux de tenter un 
sauvetage à partir du bateau étant donné
son instabilité. Le Capitaine Steve Reid,
commandant du Cormorant, n’avait
jamais vu une mer si démontée en 
huit ans de vols de recherche et de 
sauvetage et a estimé que la houle cette
journée-là frisait les 9 à 12 mètres.

Une fois les chasseurs à l’écart de leur
vaisseau, des Tech SAR les ont hélitreuillés

un à un jusqu’à l’hélicoptère, une distance
de plus de 18 mètres. « L’efficacité
générale de l’équipage est le résultat
direct de son expérience et d’un travail
d’équipe exceptionnel », a déclaré le Capt
Reid. « Le Cormorant a fait la démonstra-
tion de son utilité lors de ce sauvetage
grâce à sa capacité de vol stationnaire 
automatique, et plus particulièrement au
compensateur de vol stationnaire. » Cette
caractéristique permet au mécanicien de
bord de manœuvrer l’aéronef en vol 
stationnaire lors d’un hélitreuillage.
Il s’agissait de la première fois que 
l’on utilisait le compensateur de vol 
stationnaire dans un contexte opérationnel.
Le Slt Thomson travaille aux AP de la Force
aérienne, à Ottawa.

Catching up on reading…
CWO Lee Topp, (left-right) regimental sergeant-
major of Task Force Kabul (TFK), Col Walter
Semianiw, commander of TFK, and LCol Scott
Kennedy, commanding officer of the TFK
National Support Element, check out an issue 
of The Maple Leaf on display in the Stand Too.

The Stand Too is Camp Julien’s version of the
CANEX, the retail stores located on various
military bases and locations across Canada.
This mini-CANEX offers many different products
and services to personnel deployed 
in Kabul on Op ATHENA.

Plongés dans la lecture…
De gauche à droite, l’Adjuc Lee Topp, sergent-
major régimentaire de la Force opérationnelle 
à Kaboul (FO Kaboul), le Col Walter Semianiw,
commandant de la FO Kaboul et le Lcol Scott
Kennedy, commandant de l’Élément de soutien
national de la FO Kaboul, jettent un coup d’œil
à un numéro de La Feuille d’érable au Stand
Too.

Au Camp Julien, le Stand Too est 
l’équivalent du CANEX, la chaîne de magasins
situés à divers endroits et dans diverses bases
militaires partout au Canada. Ce mini-CANEX
offre toute une gamme de produits et services
au personnel déployé à Kaboul dans le cadre 
de l’opération ATHENA.

CPL DAN SHOUINARD
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Thousands of employers support Reservists
through CFLC

By Kristina Davis 

From the Terry Fox Humanitarian Award
Program in Burnaby, B.C. to the Bank of
Montréal (BMO) in Toronto, Ont., and a
few thousand other employers in
between, they all have something in 
common: they support the Reserve Force.

Through the CF Liaison Council
(CFLC), more than 4 500 employers have
signed statements of support, committing
to time off for training, and in some
instances, even deployments.

The CFLC’s Reserve Force Employer
Support Program (RFESP) was designed
to free-up Reservists for training and CF
operations, without conflict or penalty.
Created in 1993, Canada’s program has
been the model for many others interna-
tionally. In June 2005, Canada will actually
host the International Conference on
Employer Support for Reservists in
Ottawa.

Corporal Melissa Ratcliff is with The
Seaforth Highlanders of Canada in
Vancouver, B.C. She began her military
career in 1999, first as a musician and
recently re-mustered. At the Terry Fox
Humanitarian Award Program, which
helps students further their post-second-
ary education, Cpl Ratcliff is the executive
director’s (ED) administrative assistant.
But with such a small office, there are
only the two of them; she is in constant
motion.

From producing a newsletter three
times a year, to sifting through the many
applications the program receives, it is a
busy office. Cpl Ratcliff says much of her
military training is relevant to her civilian

position and vice-versa. She points specif-
ically to the leadership and organizational
skills she has developed as a Reservist.
And her administrative skills have been
more than helpful back at the unit.

According to Lorne Davies, the ED at
the program, Cpl Ratcliff ’s résumé was
different from the others. “It’s always 
fascinating in this day and age to see
young people who are willing to do
something extra. And in her case … it’s
the Reserves. She’s a real credit to the
Unit …and speaks of her Reserve 
experience with pride.”

He says she is also always willing to do
the little extras and is often the front-line
contact for both students and parents
with questions about the program.

In Toronto, Lieutenant Gary Johnson is
also manager, business technical specialist,
cardholder operations with BMO. On a
recent exercise in Fort Knox, Kentucky
one of his now-colleagues, Steve
Richardson, got to see him in action on a
CFLC Executrek.

Designed to give employers first-hand
knowledge of the Reserves and military

training, Executreks are held throughout
the year. They often solidify employer’s
support of the Reserves and can go a long
way in dispelling common misconceptions
about the military.

For Mr. Richardson, senior manager,
training and documentation, cardholder
operations for the BMO, he was surprised
to see such a collaborative approach on the
exercise. “There was a strong sense of
teamwork,” he says. Plus, he saw first-hand
what he describes as the Army’s “modern
management”, techniques. “Their skills are
about more than just giving orders,” he says.

Like Cpl Ratcliff, he says Lt Johnson
speaks highly of the Reserves and brings a
host of skills gleaned from his military
training back to the office. From commu-
nication skills, to the ability to think on his
feet, he says Lt Johnson’s confidence and
comfort with change are all applicable in
their office setting.

For Lt Johnson himself, who has been a
Reservist since 1983, and is now with the
The Lorne Scots (Peel, Dufferin and
Halton Regiment), he thinks his family’s
history with the military may have

prompted him to join. As did, he is quick
to add, a desire to simply do something
different.

He thinks many of his skills are 
transferable. From being able to prioritize
to project management, they are both
proficiencies, which can be applied in
either a military or civilian setting. He
admits there are preconceived notions
about what the Reserves are all about.
And says it really was a great opportunity
for Mr. Richardson to travel with him to
Kentucky. “To see it [an Exercise] in
motion. It’s much different.”

In Ottawa, Léo Desmarteau is the
CFLC’s ED. He works in conjunction with
National Council Members who are a
veritable who’s who of Canadian business
executives. From National Chair John
Eaton to Ontario Chair Sonja Bata and
Newfoundland and Labrador Chair Miller
Ayre, Managing Editor of the St John’s
Evening Telegram, Canadian business has
truly lent its support to the RFESP.

According to Mr. Desmarteau, it is
clearly a win-win situation, for both 
parties. To prove his point, he 
describes one Executrek where an 
executive from a major grocery chain
took a keen interest in a young soldier.
Off to the side of the group, they had a
lengthy chat. As it turns out, it was far
more than a chat. It was a job interview.
While the soldier was hired the executive
asked:“By the way, have you got any more
like him?” To which, Mr. Desmarteau
answered:“I have 30 000.”

For more on the CFLC, visit:
www.cflc.forces.gc.ca.

PHOTOS: CPL SERGE GOUIN 

LCol Mike Trayner, CO of the Toronto Scottish Regiment talks to the troops. In all, 15 executives participated on the CFLC Executrek visiting members of the 
32 Canadian Brigade Group on Ex SOUTHERN DRIVE 2005 in Fort Knox, Kentucky.

Le Lcol Mike Trayner, commandant du Toronto Scottish Regiment parle aux soldats. En tout, 15 chefs d’entreprise ont pris part à une sortie organisée dans 
le cadre du programme ExécuTrek du CLFC au cours de laquelle ils ont rencontré des membres du 32e Groupe-brigade du Canada qui prenaient part à
l’Ex SOUTHERN DRIVE 2005 à Fort Knox, au Kentucky.

Lt Gary Johnson from The Lorne Scots (Peel, Dufferin
and Halton Regiment).

Le Lt Gary Johnson des Lorne Scots (Peel, Dufferin
and Halton Regiment).

“It’s always fascinating in this day and age 
to see young people who are willing to do

something extra. ”
— Lorne Davies, Terry Fox Humanitarian Award Program

« De nos jours, c’est toujours fascinant 
de voir une jeune personne qui est prête 

à en faire un peu plus. »
— Lorne Davies, du Programme du prix humanitaire Terry Fox
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Des milliers d’employeurs appuient les
réservistes grâce au CLFC

par Kristina Davis 

Le Programme du prix humanitaire Terry
Fox à Burnaby (C.-B.), la Banque de
Montréal (BMO) à Toronto (Ont.) et
quelques milliers d’autres employeurs 
ont quelque chose en commun : ils 
soutiennent la Force de réserve.

Grâce au Conseil de liaison des 
Forces canadiennes (CLFC), plus de 
4 500 employeurs ont signé des 
déclarations d’appui, dans lesquelles ils
s’engagent à autoriser des absences aux
fins d’instruction et, parfois même, pour
des déploiements.

Le Programme d’appui des employeurs
à la Force de réserve (PAEFR) du CLFC a
été conçu afin que les réservistes puissent
s’absenter de leur travail pour participer
à l’entraînement et à des opérations des
FC, sans avoir de difficulté ou encourir de
pénalité. Ce programme canadien, créé en
1993, est un modèle pour de nombreuses
autres réserves à l’échelle internationale.
En juin 2005, le Canada sera l’hôte, à
Ottawa, d’une conférence internationale
sur le soutien des employeurs aux
réservistes.

Le Caporal Melissa Ratcliff est membre
des Seaforth Highlanders of Canada à
Vancouver (C.-B.). Elle a débuté sa 
carrière militaire en 1999 comme 
musicienne. Elle a récemment été
reclassée. Le Cpl Ratcliff est l’adjointe
administrative du directeur exécutif du
Programme du prix humanitaire Terry Fox
qui aide les étudiants à poursuivre leurs
études postsecondaires. En raison de la
petite taille de l’effectif du bureau 
(seulement ces deux personnes), elle est
constamment affairée.

Il y a beaucoup à faire, notamment 
préparer un bulletin qui paraît trois fois
par année et examiner les nombreuses
demandes faites. Le Cpl Ratcliff dit que
son instruction militaire lui est utile dans
le cadre de son poste civil et vice versa.
Elle attire particulièrement l’attention sur
le leadership et le sens de l’organisation
qu’elle a développés en tant que
réserviste. De plus, ses compétences en
administration lui sont très pratiques au
sein de l’unité.

Selon Lorne Davies, directeur exécutif
du Programme, le curriculum vitæ du 
Cpl Ratcliff était différent de celui des
autres. « De nos jours, c’est toujours
fascinant de voir une jeune personne qui
est prête à en faire un peu plus. Et dans
son cas, … c’est la Réserve. Elle est un 
véritable atout pour l’unité… et parle
avec fierté de son expérience comme
réserviste. »

Il indique qu’elle est souvent le point
de contact de première ligne pour les
étudiants et les parents qui ont des 
questions au sujet du programme.

Le Lieutenant Gary Johnson est 
gestionnaire et spécialiste technique des
entreprises, Opération des titulaires de

cartes, à la Banque de Montréal, à
Toronto. Lors d’une sortie organisée dans
le cadre du programme ExécuTrek du
CLFC, un de ses collègues actuels, Steve
Richardson, a pu le voir en action dans le
cadre d’un récent exercice à Fort Knox
(Kentucky).

Le programme ExécuTrek qui est offert
tout au long de l’année vise à offrir aux
employeurs une connaissance pratique de
l’entraînement militaire et de l’instruction
des réservistes. Il permet souvent de 
renforcer l’appui des employeurs à l’égard
de la Réserve et permet en grande partie
de dissiper les idées fausses concernant
les militaires.

M. Richardson, gestionnaire principal,
Formation et documentation, Opérations
des titulaires de cartes à la BMO, a été
surpris de constater le niveau de collabo-
ration pendant l’exercice. « Il y avait un
solide esprit d’équipe », dit-il. En outre, il
a pu voir de ses propres yeux ce qu’il
décrit comme les techniques de « gestion
moderne » de l’Armée de terre. « Il ne
s’agit pas que de donner des ordres »,
indique-t-il.

M. Richardson précise que le 
Lt Johnson, à l’instar du Cpl Ratcliff, parle
en très bons termes de la Réserve et que

son bureau profite de l’éventail d’aptitudes
que le réserviste a développé grâce à 
l’instruction militaire. La capacité de 
communiquer et de raisonner du Lt Johnson,
de même que sa confiance et sa 
capacité d’adaptation au changement
sont, selon lui, applicables à son milieu 
de travail.

Le Lt Johnson, réserviste depuis 1983
et maintenant membre des Lorne Scots
(Peel, Dufferin and Halton Regiment),
croit que l’importance des forces armées
dans l’histoire de sa famille l’a poussé à
s’enrôler. Tout comme, s’empresse-t-il 
d’ajouter, le désir de simplement faire
quelque chose de différent.

Il croit que bon nombre de ses
habiletés sont transférables. Qu’il s’agisse
d’établir des priorités ou de gérer un 
projet, ce sont dans les deux cas des 
compétences qui s’appliquent tant dans le
secteur militaire que civil. Il avoue qu’il
existe des idées préconçues concernant
ce qu’est vraiment la Réserve et qu’il a
beaucoup apprécié que M. Richardson
puisse se rendre avec lui au Kentucky.
« C’est très différent de voir [un 
exercice] de ses propres yeux. »

Léo Desmarteau est le directeur 
exécutif du CLFC à Ottawa. Il travaille en

collaboration avec les membres du
Conseil national qui regroupe des chefs
d’entreprise canadiens très en vue. Du
président national, John Eaton, à la 
présidente de l’Ontario, Sonja Bata, en
passant par le président de Terre-Neuve-
et-Labrador Miller Ayre, rédacteur en
chef du St. John’s Evening Telegram, les chefs
d’entreprises canadiennes accordent sans
contredit leur appui au PAEFR.

Selon M. Desmarteau, il est clair qu’il
s’agit d’une situation où tout le monde
trouve son compte. Pour prouver 
ses dires, il décrit un cas où, lors 
d’une sortie effectuée dans le cadre 
du programme ExécuTrek, le chef 
d’une importante chaîne d’alimentation 
a manifesté un vif intérêt pour un 
jeune soldat. À l’écart du groupe, les deux
ont eu une longue discussion. En fait,
il s’agissait de bien plus que d’une 
discussion. Il s’agissait d’une entrevue
d’emploi. Alors qu’il offrait un emploi au
soldat, ce chef d’entreprise a demandé :
« Au fait, en avez-vous d’autres comme
lui? » Ce à quoi M. Desmarteau a 
répondu : « J’en ai 30 000. »

Pour de plus amples renseignements
sur le CLFC, visitez le site
www.clfc.forces.gc.ca.

CPL SERGE GOUIN 

Steve Richardson from the BMO during Ex SOUTHERN DRIVE 2005. He was just one of the business executives on the CFLC’s Executrek.

Steve Richardson de la BMO, un des chefs d’entreprise ayant pris part à l’Ex SOUTHERN DRIVE 2005, dans le cadre du programme ExécuTrek du CLFC.
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HMCS HURON bids final adieu after 32 years
By Sarah Gilmour

Shipmates of past and present who
served in HMCS HURON during
her 32 years of service assembled

for a final farewell to the Iroquois class
destroyer. The ship’s paying-off ceremony
was held March 31 at HMC Dockyard in
Esquimalt, and was attended by Iona
Campagnolo, Lieutenant-Governor of
British Columbia, and by Commodore
Roger Girouard, Commander Canadian
Fleet Pacific.

HURON was commissioned
December 16, 1972 as one of four
Iroquois class destroyers. Her original
task was as an anti-submarine warfare
ship with point air defence capability.
Between 1992 and 1994, HURON went

through the Tribal Class Update and
Modernization Program to be trans-
formed into a Task Group Command and
Air Defence Ship, along with the other
Iroquois class destroyers.

After voyaging to Vladivostok, Russia in
1990 and Kuwait in 1991, she participated
in Citizenship and Immigration Canada’s
operation to stop illegal boat migrants
from entering Canada in 1999. In 2000,
it was decided that it would be 
impossible to keep HURON sailing
because of personnel shortages.
She sailed for the last time October 23,
2000 and has remained in Esquimalt
Harbour ever since.

The March 31 ceremony marked the
official termination of HMCS HURON’s
active duty.

DND/MDN

HMCS HURON was paid off March 31 at CFB Esquimalt by her former shipmates after 32 years of service to
Canada. HURON, one of four original Tribal class destroyers, is shown in her original configuration. The image
(below bottom left) shows her entering Esquimalt Harbour in July 1995 showing off her Tribal Class Update
Modernization Program conversion. She has remained in Esquimalt since October 2000, when personnel shortages
made it impossible for the ship to be properly crewed.

Les anciens membres d’équipage du NCSM HURON ont dit adieu à leur navire le 31 mars à la BFC Esquimalt,
après 32 ans de service pour le Canada. Le NCSM HURON est l’un des quatre destroyers de classe Tribal,
avec sa configuration originale. Sur la photo en bas à gauche, on voit le navire lors de son entrée au port
d’Esquimalt, en juillet 1995, étalant sa conversion dans le cadre du Projet de modernisation des navires de classe
Tribal. Le navire est demeuré à Esquimalt depuis octobre 2000, car la pénurie de personnel ne permettait pas de 
mettre sur pied l’équipage voulu.

DND/MDN

Après 32 ans, c’est un
adieu pour le NCSM HURON 

par Sarah Gilmour

Des membres et anciens membres
d’équipage, ayant servi à bord du 
NCSM HURON pendant ses 

32 ans de service, se sont rassemblés
pour dire un dernier adieu au destroyer 
de classe Iroquois. La cérémonie a 
eu lieu le 31 mars, à l’arsenal 
CSM, à Esquimalt. La lieutenante-
gouverneure de la Colombie-Britannique,
Mme Iona Campagnolo, et le Commodore
Roger Girouard, commandant de 
la Flotte canadienne du Pacifique,
se trouvaient parmi les personnes
présentes.

Le NCSM HURON a été mis 
en service le 16 décembre 1972 et 
comptait parmi quatre destroyers 
de la classe Iroquois. Au départ, c’était 
un navire de guerre anti-sous-marine 
avec une capacité de défense 

aérienne ponctuelle. Entre 1992 et 1994,
le NCSM HURON, ainsi que les 
autres destroyers de sa classe, a été 
transformé en un navire de commande-
ment de groupe opérationnel et de
défense antiaérienne dans le cadre 
du Projet de modernisation des navires
de classe Tribal.

Après un voyage à Vladivostok (Russie)
en 1990 et au Koweït en 1991, il a 
participé à l’opération de Citoyenneté 
et Immigration Canada visant à arrêter 
l’arrivée de bateaux d’immigrants illégaux
au Canada en 1999. En 2000, on a décidé
qu’il serait impossible de continuer à 
l’utiliser en raison d’une pénurie de 
personnel. Le navire a effectué sa dernière
sortie le 23 octobre 2000 et il est
demeuré dans le port d’Esquimalt depuis
ce jour-là.

Le 31 mars a marqué la mise hors 
service officielle du NCSM HURON.

KIM WITT

The colours fly one last time as LS Gerry Mitchell spends his last moments aboard HMCS HURON during the ship’s
paying-off ceremony at HMC Dockyard, Esquimalt on March 31.

Le 31 mars, le drapeau flotte une dernière fois alors que le Mat 1 Gerry Mitchell passe ses derniers moments à
bord du NCSM HURON pendant la cérémonie d’adieu tenue à l’arsenal CSM, à Esquimalt.

CORRECTION
In the article "Ex PANAMEX 2005" in
Vol. 8, No. 13 of The Maple Leaf, the
Canadian Ambassador to Panama was
incorrectly identified; his name is David
Adam.

RECTIFICATIF
Une erreur s’est glissée dans 
La Feuille d’érable à l’article intitulé 
« Ex PANAMEX 2005 » (vol. 8, no 13).
L’ambassadeur du Canada à Panama se
nomme en fait David Adam.
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By Sarah Gilmour

Supporters of the Canadian Society of
Marine Artists (CSMA) gathered April 2 in
Picton, Ontario’s Waring Hall to view new
works. The society’s 22nd annual 
exhibition featured the art of several
existing members, as well as prospective
new members, including Pat Burstall.

Attendees were served a gala buffet
dinner, bid in auctions and were eligible

for raffles and door prizes. John Horton,
the society’s founding president, said the
event was, “very good. The only problem
was the weather!”

Mr. Horton’s own works were 
showcased, including Homecoming.
Those who missed out on the exhibition
will have another chance in August 
in Toronto; updates on this event will 
be posted on the CSMA Web site,
www.ultramarine.ca.

Lt(N) Kelly Rozenberg (left), LS Spencer Dill, Defence Minister Bill Graham, LS Christine Quann and LS Ryan
Acebedo. Mr. Graham met with members of HMCS ALGONQUIN’s naval boarding party, March 29, during his visit
to the Esquimalt-based destroyer.

Le Ltv Kelly Rozenberg (à gauche), le Mat 1 Spencer Dill, le ministre de la Défense nationale, M. Bill Graham,
le Mat 1 Christine Quann et le Mat 1 Ryan Acebedo. Le 29 mars dernier, M. Graham a rencontré les membres 
de l’équipe d’arraisonnement des navires du NCSM ALGONQUIN lors de sa visite à bord du destroyer basé à Esquimalt.

Marine artists display works 
at annual exhibition

par Sarah Gilmour

Le 2 avril, les amis de la Canadian 
Society of Marine Artists (CSMA) se sont
réunis au Waring Hall de Picton (Ontario)
pour admirer de nouvelles œuvres. À 
l’occasion de sa 22e exposition annuelle,
la société présentait les œuvres de 
plusieurs de ses membres, mais aussi celles
d’adhérents potentiels, comme Pat Burstall.

Les participants ont eu droit à un 
buffet de gala, à une vente aux enchères,

et à des tirages et prix de présence.
D’après John Horton, président fondateur
de la société, l’événement a été 
« un grand succès, sauf pour la 
météo ».

M. Horton exposait lui-même certaines
de ses œuvres, dont Homecoming. Ceux
qui ont raté l’exposition pourront se
reprendre en août à Toronto. Des
comptes rendus de cet événement seront
affichés sur le site Web de la CSMA au
www.ultramarine.ca.

Les artistes marins exposent 
leurs œuvres

Planning underway for Navy centennial
By A/Slt Karie Dufour

It is still five years away, but planning has
already begun for the Navy Centennial
Celebration in 2010.

The Canadian Navy Centennial 
working group, chaired by Captain(N)
John Pickford of Chief of the Maritime
Staff, was formed in February and met
March 23 to begin planning what will
essentially be an 18-month anniversary,
the aim of which is to build and strengthen
in Canadians an appreciation for the Navy
and its contributions to Canada during a
century of service.

“I’m thrilled to be in this job,” Capt(N)
Pickford told the committee. “It’s 

really important to me that this is 
done properly.”

Representatives from Chief of 
the Maritime Staff, Maritime Forces
Atlantic and Pacific, the Naval Reserves,
Canadian Forces Personnel Support
Agency, the Canadian War Museum,
the Naval Officers’ Association of 
Canada, Navy League and Veterans 
Affairs Canada and Heritage Canada,
along with notable naval historians,
gathered to discuss the command and
control structure for the project. Funding
considerations, the process for 
deciding centennial events and what some
of those events might be, were also 
covered.

Although firm decisions have not been
made, and will not be made for a while,
ideas discussed included a writing contest,
commemorative coins, gun runs across
the country, an exhibition in conjunction
with the Canadian War Museum,
memorabilia, historical conferences and
parades. The committee also showed
strong support for a series of naval 
assemblies during the centennial year,
including one at the 2010 winter Olympics
in Vancouver.The assemblies could include
bands and marching contingents.

Furthermore, Commodore René Marin
said that a request for a set of four 
commemorative stamps has been well
received by Canada Post. He could not

say what the stamps would look like, but
mentioned that the preliminary artwork
was exceedingly well-done.

“It’s a design that’s fairly neutral, that
recognizes people, not individuals,” said
Cmdre Marin. “It recognizes the Navy
family.”

Capt(N) Pickford will soon be 
preparing a message to be distributed
throughout the Navy that will outline
how formations and other stakeholders,
including naval associations, can submit
proposals for centennial projects.

He says every sailor and officer can
expect to be a part of the festivities.The
next meeting of the working group is
scheduled for fall 2005.

Planification du centenaire de la Marine
par l’Ens 2 Karie Dufour

Il reste encore cinq ans, mais la planifica-
tion des fêtes du centenaire de la Marine,
en 2010, est déjà commencée.

Le groupe de travail du centenaire de la
Marine canadienne, présidé par le
Capitaine de vaisseau John Pickford du
groupe du Chef d’état-major de la Force
maritime, a été mis sur pied en février et
s’est réuni le 23 mars afin de débuter la
planification de ce qui constituera en fait
une fête de 18 mois ayant pour but de
susciter chez les Canadiens un sentiment
de gratitude à l’égard de la Marine 
ainsi que de reconnaissance pour les
services qu’elle a rendus au Canada 
pendant un siècle.

« Je suis enthousiasmé d’occuper ce
poste », a déclaré le Capv Pickford au
comité. « Il est très important pour moi
que ce soit fait correctement. »

Des représentants du Chef 
d’état-major de la Force maritime, des
Forces maritimes de l’Atlantique et du
Pacifique, de la Réserve navale, de
l’Agence de soutien du personnel des
Forces canadiennes, du Musée canadien
de la guerre, de l’Association des officiers
de la marine du Canada, de la Ligue
navale, d’Anciens Combattants Canada et
de Patrimoine Canada, ainsi que des 
historiens éminents de la marine se 
sont réunis pour discuter de la 
structure de commandement et de 
contrôle de ce projet. Les points 

suivants ont aussi été abordés :
financement, procédure pour déterminer
les activités et genre d’activités 
possibles.

Bien qu’aucune décision ferme n’ait
encore été prise et qu’aucune ne le sera
avant quelque temps, les idées suivantes
ont été discutées : concours de rédaction,
pièces commémoratives, courses au
canon à travers le pays, exposition en 
collaboration avec le Musée canadien de
la guerre, souvenirs, conférences sur 
l’histoire et défilés. Le comité a fortement
appuyé l’idée de tenir une série de
rassemblements de la Marine au cours de
l’année du centenaire, dont une pendant
les Olympiques d’hiver de 2010 à
Vancouver. Les rassemblements 
pourraient notamment comprendre des
fanfares et des contingents de marche.

De plus, le Commodore René Marin a
précisé que Postes Canada avait apprécié

le projet d’une série de quatre timbres
commémoratifs. Il n’a pas pu dire à quoi
ressembleraient les timbres, mais 
il a mentionné que les illustrations 
préliminaires dépassaient les attentes.

« Le concept retenu est assez neutre;
il reconnaît la valeur de tous, pas 
seulement celle de particuliers », a 
précisé le Cmdre Marin. « Il reconnaît la
valeur de la famille de la Marine. »

Le Capv Pickford rédigera bientôt un
message à l’intention de l’ensemble de la
Marine qui précisera comment les 
formations et autres intervenants, y 
compris les associations navales, pourront
soumettre des propositions pour les 
projets du centenaire.

Il déclare que chaque marin et 
officier peut s’attendre à prendre 
part aux festivités. La prochaine réunion
du groupe de travail est prévue pour 
l’automne 2005.

CPL J. MORIN
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Improving force generation one apprentice at a time
The CP-140 Aurora success story

By Maj Dave O’Brien

14 WING GREENWOOD — The recent
official opening of the new 404 Squadron
Aviation (AVN) training area in 
14 Hangar, marked the start of a new 
era in CP-140 MOC 500 training for 
new apprentices.

The apprentice course is one part of a
comprehensive training strategy 
developed by the CP-140 fleet in
response to the MOC 500 Training
Renewal. In October 2003, Colonel David
Millar, 1 Canadian Air Division,
A4 Maintenance, challenged each fleet to
streamline its existing MOC 500 training
programs with a goal of reducing training
times by 10 percent.

In January 2004, 404 Maritime Patrol
and Training Squadron, convened a 
group of technical and training experts 
to find ways of streamlining the present
system, and improve the quality of 
technician training in the fleet. This team
of experts developed a comprehensive
training program that shattered all MOC
500 Training Renewal expectations, and
set a new standard for fleet training.

The group’s proposal has reduced the
48-month training period down to an
amazing 14.5 months. Not only was the
savings in time incredible, the proposal
saw an increase in training standards and
practical training opportunities. Instead 
of reaching the target of a 10 percent
reduction in training time, the working
group’s proposal would actually realize an

incredible 70 percent reduction by focussing
and dedicating resources to training.

The proposal also established full-time
Air Reserve positions in apprentice 
training positions in 404 Squadron,
407 Squadron and 14 Air Maintenance
Squadron (14 AMS). These positions
would be further augmented by full-time
military trades people, dedicated to a 
training role. The next challenge was 
infrastructure.

The wing commander of 14 Wing, Col
Perry Matte, supported the program and
assigned permanent training facilities in 
14 Hangar consisting of classrooms, a
servicing blister, office spaces and hangar
space.A1 Training committed $60 000 for
furniture, computers and other essential
supplies while the supply system provided
tools and testing equipment. Essentially, an
entire maintenance organization was
stood up from scratch. The plan was to
model the training environment as a 
mirror image of a CP-140 first line 
maintenance organization.

A key part, and the largest requirement
of the project, came in the form of a 
CP-140/A aircraft trainer. Without an 
aircraft dedicated to technician training,
the program would be a bust.The options
and benefits of the proposal were 
presented to all levels and all strongly
supported the requirement. A CP-140/A
that was scheduled for retirement in 2007
will be retired early and transferred to
404 Sqn as a training aid.

The AVN Training project will dramati-

Students getting one-on-one direction from 404 Maritime Patrol and Training Squadron instructor.

Des stagiaires reçoivent des directives personnelles d’un instructeur du 404e Escadron de patrouille et d’entraînement maritime.

We have already started remodelling
avionics training (AVS) for the fleet.Again,
I had the privilege to take the lead in this
training project as OPI of the CP-140 AVS
Training Renewal Project that convened
in December 2004.A reduction in training
time is expected to be around 
60 percent, based on dedicated training
staff and resources. Again, standards will
play a big part in establishing, monitoring
and maintaining a consistent approach 
to qualifying our technicians. Work on 
this project is well underway and we
expect the new AVS course to be 
ready later this year.

This project has revitalized the 
CP-140 MOC 500 community to a
degree not seen in the recent past.“It is a
rare occasion to be involved in a project
that has such dedication, creativity, and
enthusiasm by everyone involved,” said
LCol Brabant.“The amount of work these
Air Force members have done in less than
one year from concept to fruition 
is astounding.”

The CP-140 fleet MOC 500 training
representatives have broken the code 
on technician training and have developed
an AVN and AVS program that goes
beyond higher command expectations.
The entire CP-140 community can take
pride in our accomplishments and give
thanks to the leadership of the CF 
for their undaunted support to 
MOC 500 Renewal.
Maj O’Brien is with 404 Sqn, at 14 Wing
Greenwood.

cally improve future force generation
capabilities to a magnitude not previously
imagined. This project can achieve a 
70 percent reduction because dedicated
trainers will instruct the trainee with 
dedicated training resources, which will
ensure that training is scheduled,
controlled and tracked.

At the end of the 14.5 months of train-
ing, the technician will have 100 percent
performance of maintenance authoriza-
tions, can start signing for the work 
performed, and will begin compiling 
valuable experience three years sooner
than before.

“The efforts and dedication behind the
AVN Training project are examples of the
CP-140 community finding solutions to
what is essentially a wider Air Force 
problem,” said Lieutenant-Colonel André
Pelchat, commanding officer of 14 AMS.
“We have taken matters into our own
hands and have found innovative solutions
to carry out air technician transformation
for the fleet. This will pay huge dividends
for the future and has the total commit-
ment of the leadership of the Air Force.”

We certainly could not have achieved so
much in such a short period of time were
it not for stellar efforts from 404 Sqn
Standards; 407 Sqn, 14 AMS and 19 AMS, as
well as the support from the chain of 
command. A special word of appreciation
needs to go to Master Warrant Officer Jim
Stewart and Warrant Officer Mel Purchase
who provided incredible project 
management and co-ordination.
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Faciliter la mise sur pied d’une force, un apprenti à la fois
Histoire d’une réussite : la flotte de CP-140 Aurora

par le Maj Dave O’Brien

14e ESCADRE GREENWOOD — La
récente inauguration officielle du nouveau
secteur d’entraînement en aéronautique
du 404e Escadron de patrouille et 
d'entraînement maritime, au hangar 14, a
marqué le début d’une nouvelle époque
dans la formation des nouveaux apprentis
appartenant aux groupes professionnels
militaires (GPM) de la série 500 responsables
du CP-140 Aurora.

Le cours d’apprenti n’est qu’un 
élément d’une stratégie d’instruction
globale élaborée par les responsables de
la flotte de CP-140 dans le cadre du
renouvellement de l’instruction pour les
GPM de la série 500. En octobre 2003, le
Colonel David Millar, de la 1re Division
aérienne du Canada, A4 Maintenance, a
mis chaque flotte au défi de rationaliser
ses programmes d’instruction existants
pour les GPM de la série 500 dans le 
but de réduire de 10 % les périodes 
d’instruction.

En janvier 2004, le 404e Escadron a
convoqué un groupe d’experts 
techniques et de spécialistes en 
entraînement afin de trouver des façons
de rationaliser le système actuel et
d’améliorer la qualité de l’instruction
offerte aux techniciens de la flotte.
Cette équipe d’experts a élaboré un 
programme d’instruction global qui allait
au-delà des attentes du renouvellement
de l’instruction pour les GPM de la série
500 et établissait une nouvelle norme en
ce qui concerne l’instruction de la flotte.

La proposition du groupe d’experts 
a permis de faire passer la période 
d’instruction de 48 mois à 14,5 mois, un
résultat étonnant. Non seulement cette
proposition a-t-elle permis de gagner
énormément de temps, mais elle s’est
traduite par un accroissement des
normes d’instruction et des possibilités
d’instruction pratique. Plutôt que 
d’atteindre l’objectif d’une diminution de
10 % du délai alloué à la formation,
la proposition du groupe de 
travail permettait en fait de réaliser 
une réduction incroyable de 70 % en 
consacrant des ressources à l’instruction
en priorité.

La proposition a également créé des
postes en formation d’apprentis à temps
plein pour des membres de la Réserve
aérienne au 404e Escadron, au 
407e Escadron et au 14e Escadron de
maintenance (Air) (14 EMA). Ces postes
seront complétés par des militaires à
temps plein ayant un métier d’instruction.
Le prochain défi était l’infrastructure.

Le commandant de la 14e Escadre, le
Col Perry Matte, a appuyé le programme
et y a consacré des installations 
d’instruction permanentes au hangar 14,
lesquelles comprennent des salles 

de cours, la baie vitrée du bureau de
piste, des bureaux ainsi que de l’espace
dans le hangar. L’A1 Instruction a 
alloué 60 000 $ pour des meubles, des
ordinateurs et d’autres fournitures 
essentielles alors que le système 
d’approvisionnement a fourni les outils et
l’équipement d’essai. Une organisation de
maintenance a essentiellement été mise
sur pied à partir de rien. Le plan consistait
à créer un environnement d’apprentissage
qui serait un reflet fidèle d’une 
organisation de maintenance de première
ligne des CP-140.

Un élément clé du projet, qui en était
également l’exigence principale, a été le
simulateur du CP-140/A. Sans aéronef
pouvant être utilisé pour l’entraînement
des techniciens, le programme ne 
pourrait exister. Les options et les 
avantages de la proposition ont été
présentés à tous les niveaux 
hiérarchiques et tous ont appuyé sans
condition l’exigence. Un CP-140/A qui
devait être retiré du service en 2007 le
sera plus tôt que prévu et transféré 
au 404e Escadron pour servir d’aide à 
l’instruction.

Le projet d’instruction en aéronautique
accroîtra sensiblement nos capacités
futures lorsqu’il s’agira de mettre sur pied
une force. Ces capacités atteindront un
niveau inespéré. Ce projet pourrait 
permettre une réduction de 70 % parce
que les instructeurs spécialisés formeront
les apprentis à l’aide de ressources 
d’apprentissage dédiées, ce qui permettra
d’assurer que l’instruction est 
programmée, contrôlée et suivie de près.

Au terme des 14,5 mois d’instruction,
le technicien sera capable d’exé-
cuter 100 % des autorisations après 
maintenance, il pourra commencer à
approuver le travail effectué et 
commencera dès lors à acquérir de 
l’expérience utile trois ans plus tôt 
qu’auparavant.

« Les efforts et le dévouement
entourant le projet d’instruction en aéro-
nautique sont des exemples de solutions
trouvées par le monde des CP-140 à ce
qui est essentiellement un problème de la
Force aérienne dans son ensemble », a
déclaré le Lieutenant-colonel André
Pelchat, commandant du 14 EMA. « Nous
avons pris l’affaire en main et trouvé des 
solutions novatrices qui nous permettent
d’assurer la transformation de 
l’instruction des techniciens en aéronau-
tique de la flotte. Cette initiative portera
fruit dans l’avenir et jouit du soutien
inconditionnel de l’état-major de la Force
aérienne. »

Nous n’aurions certainement 
pas pu réaliser autant de choses en 
si peu de temps n’eut été des efforts
exceptionnels déployés par les 
membres du 404e Escadron – Normes,

Ce projet a redonné une vitalité qu’on
n’avait pas vue récemment chez les 
membres des GPM de la série 500
responsables du CP-140. « Il est assez
rare de pouvoir participer à un projet qui
suscite autant de dévouement, de 
créativité et d’enthousiasme chez 
tous les participants », a indiqué 
le Lcol Brabant. « La quantité de 
travail effectuée entre la conception 
du projet et sa réalisation est 
ahurissante. »

Les représentants de l’instruction 
des GPM de la série 500 responsables 
de la flotte de CP-140 ont réécrit 
les règles en matière d’instruction 
des techniciens en élaborant un 
programme d’instruction des techniciens
en aéronautique et en avionique 
qui surpasse les attentes du commande-
ment. L’ensemble des personnes 
responsables des CP-140 peuvent être
fier de ces réalisations et remercier le 
leadership au sein des FC pour son 
soutien indéfectible.
Le Maj O’Brien est membre du 404e Escadron
à la 14e Escadre Greenwood.

le 407e Escadron, le 14 EMA et le 
19 EMA, ainsi que du soutien de la chaîne
de commandement. Un mot de 
remerciement spécial est adressé à
l’Adjudant-maître Jim Stewart et à
l’Adjudant Mel Purchase, qui ont assuré
une gestion et une coordination 
exceptionnelles du projet.

Nous avons déjà commencé à 
restructurer la formation en systèmes
avioniques pour la flotte. Encore une fois,
j’ai eu le privilège de diriger ce projet 
d’instruction en tant que BPR du Projet 
de renouvellement de l’instruction en 
systèmes avioniques pour le CP-140, qui a
été convoqué en décembre 2004. On
espère pouvoir réduire de 60 % le temps
d’instruction, grâce à du personnel et des
ressources d’instruction dévoués. Une fois
de plus, les normes joueront un rôle
important en vue de l’établissement, de la
surveillance et du maintien d’une approche
cohérente à l’égard de la formation de nos
techniciens. Le travail prévu dans ce projet
est bien entamé et le nouveau cours sur les
systèmes avioniques devrait être prêt plus
tard cette année.

L’expérience pratique est un élément clé de la réussite de l’instruction technique.

Gaining hands on experience is a key to tech training success.
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38 CBG shows
off new Field

Engineer
Squadron

By Cpl Bill Gomm

WINNIPEG — Soldiers from The 
Fort Garry Horse (FGH) and the 
38 Canadian Brigade Group’s 
new Field Engineer Squadron held 
an open house in March at the 
McGregor Armoury.

“The open house was an excellent 
success for the unit.We had an estimated
300 visitors from the local community
join us. A number of these people had
never been to McGregor Armoury before
and were pleasantly surprised by what
they found. Both The Fort Garry 
Horse and the various Cadet units 
of McGregor Armoury had a number of
people interested in joining,” 
said Lieutenant-Colonel Dave Atwell,
commander of the FGH.

Displays at the armoury included:
• Field engineer mobile bridge
• Field engineer static mine, equipment 

and vehicle set-up
• Armoured reconnaissance vehicle 

and weapons display
• Mock defence demonstration
“I’m looking to join Reserves, Army or

Navy, but I haven’t seen any Navy open
houses so I’m leaning towards the Army,”
said James Kozubal, as he looked at the
weapon displays. “I’m interested in the
engineers.”

Engineers from 33 Field Engineer
Squadron (33 FES), Calgary, Alta.,
supervised the set-up of the mobile
bridge demonstration.

“The setup of the bridge went 
well considering it was the first 
bridge that the FGH soldiers had 
ever done,” said Corporal Charles Baird
of 33 FES.

Le 38 GBC
présente le 

nouvel escadron
du génie 

par le Cpl Bill Gomm

WINNIPEG — En mars, les membres du
Fort Garry Horse (FGH) et du nouvel
escadron du génie du 38e Groupe-brigade du
Canada ont tenu une journée portes
ouvertes au manège militaire McGregor.

« La journée portes ouvertes a 
connu beaucoup de succès. Quelque 
300 visiteurs de la région se sont présen-
tés. Un certain nombre d’entre eux 
n’étaient jamais venus au manège militaire
McGregor auparavant et ils ont été
agréablement surpris de ce qu’ils y ont vu.
Il y avait des gens intéressés à s’enrôler
tant dans le Fort Garry Horse que dans
les diverses unités de cadets du manège »,
a indiqué le Lieutenant-colonel Dave
Atwell, commandant du FGH.

L’exposition au manège militaire
regroupait les éléments suivants :

• un pont mobile du génie;
• un montage statique de mines,

d’équipement et de véhicules du génie;
• un véhicule blindé de reconnaissance

et des armes;
• une simulation d’exercice de défense.
« J’envisage de m’enrôler dans la

Réserve de l’Armée de terre ou dans la
Réserve navale, mais comme je ne suis
jamais allé à une journée portes ouvertes
de la Marine, je penche plutôt pour
l’Armée », a indiqué James Kozubal en
examinant l’exposition d’armes. « Je 
m’intéresse au génie. »

Les sapeurs du 33e Escadron du génie
(33 EG) de Calgary (Alberta) ont 
supervisé le montage du pont mobile.

« Le montage du pont s’est bien
déroulé compte tenu du fait qu’il s’agissait
du premier pont que les membres du
FGH aient jamais assemblé », a déclaré le
Caporal Charles Baird, du 33 EG.

PHOTOS: CPL BILL GOMM

Cpl Patrick Watkins shows James Kozubal the C7 rifle and the C6 general purpose machine-gun.

Le Cpl Patrick Watkins montre à James Kozubal le fusil C7 et la mitrailleuse polyvalente C6.

Cpl Andrew Usher speaks with Ryan Hazel about recruiting opportunities in the Army Reserve.

Le Cpl Andrew Usher discute avec Ryan Hazel au sujet des possibilités de recrutement dans la Réserve de
l’Armée de terre.

Friendly forces run out of their Arctic tent to take up firing positions.

Des membres de la force amie sortent en courant de leur tente pour climat arctique afin de se placer 
en position de tir.

Cpl Charles Baird helps place a ramp unit on the moblie bridge, as soldiers from The Fort Garry Horse hold it
steady. As bridge commander, Cpl Baird of 33 Field Engineer Squadron, makes sure everything is lined up properly.

Le Cpl Charles Baird aide à placer une rampe d'accès sur le pont mobile, tandis que des militaires du Fort Garry
Horse la maintiennent fermement. En tant que commandant du pont, le Cpl Baird, du 33e Escadron du génie,
s'assure que tout est bien aligné.
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CPL BILL GOMM

As Cpl Travis Wiebe fires on the enemy, Cpl Craig Gauthier guides ammunition into the C6 general purpose
machine-gun. Both are members of The Royal Winnipeg Rifles.

Tandis que le Cpl Travis Wiebe tire sur l’ennemi, le Cpl Craig Gauthier insère des munitions dans la mitrailleuse
polyvalente C6. Tous deux sont membres du Royal Winnipeg Rifles.

CPL BILL GOMM

Cpl Claire Picard traces trails onto the Shilo terrain model.

Le Cpl Claire Picard trace des sentiers sur la maquette du terrain de Shilo.

Platoon produces fifth terrain model

By Cpl Bill Gomm

WINNIPEG, Man. — Soldiers from 
6 Intelligence Company, 5 Platoon, have
almost finished production of their 
fifth terrain model.

“It’s going good, almost done. Only
seven squares left to make,” said
Corporal Claire Picard, who is in charge
of this project.

A three-dimensional training tool,
this terrain model represents the Shilo
training area. Soldiers will use it 
during the Reconnaissance Skills
Competition in Shilo and 38 Canadian
Brigade Group’s Infantry Branch 
Exercise in May, and other future 
exercises.

5 Platoon has also produced terrain 
models of Wainwright, Camp Ripley,
Onion Lake and Mount McKay. These
models have been used in the field during
exercises and assist leaders at all levels
with their planning and issuing of orders.

Soldiers construct the models using
Styrofoam, cheesecloth and paper towel.
They set the material with glue and then
paint it. Using an overhead projector, they
trace topographical details onto the
model with felt pens and paint.

“Handmade models are more 
transportable and easier to use in the field
as opposed to a computer-generated
model,” said Second-Lieutenant Scott Wiley.

The Fort Garry Horse funded this
project at a cost of $1 700.

Fabrication d’une cinquième 
maquette de terrain

par le Cpl Bill Gomm

Winnipeg (Manitoba) — Des soldats du
5e Peloton de la 6e Compagnie 
de renseignement ont presque terminé
de fabriquer leur cinquième maquette 
de terrain.

« Ça se passe bien, c’est presque fini.
Il ne reste que sept carrés à faire », a 
affirmé le Caporal Claire Picard, qui est en
charge du projet.

Cette maquette de terrain, un 
outil d’entraînement tridimensionnel,
représente le secteur d’entraînement de
Shilo. Les soldats l’utiliseront durant la
compétition de reconnaissance à Shilo,
l’exercice de l’infanterie du 38e Groupe-
brigade du Canada en mai et dans le
cadre d’exercices futurs.

Le 5e Peloton a déjà fabriqué les
maquettes de Wainwright, de Camp

Ripley, d’Onion Lake et de Mount McKay.
Ces maquettes ont servi sur le terrain
dans le cadre d’exercices et ont aidé des
chefs de tous les niveaux à effectuer leur
planification et à donner des ordres.

Les soldats construisent les maquettes
à l’aide de Styrofoam, de toile à 
fromage et d’essuie-tout. Ils fixent 
le matériel à l’aide de colle, puis 
ils peignent le tout. Au moyen d’un 
rétroprojecteur, ils tracent ensuite 
des détails topographiques sur la 
maquette avec des crayons feutres et 
de la peinture.

« Les maquettes faites à la main 
sont plus faciles à transporter et à utiliser
sur le terrain comparativement aux 
maquettes créées par ordinateur », a 
précisé le Sous-lieutenant Scott Wiley.

Le Fort Garry Horse a financé ce 
projet qui a coûté 1 700 $.

Junior commanders lead during
tactical live fire exercise 

By Cpl Bill Gomm

SHILO, Man. — Atop a small hill, four 
soldiers find themselves covering the
withdrawal of friendly forces while the
enemy advances.

With only their personal weapons—
C7, C9, M203 and M72s—they manage to
hold off the enemy as long as possible.
Finally they too have to withdraw under
the cover of supporting fire from a C6
and 60 mm mortar.

Soldiers from The Royal Winnipeg
Rifles (R Wpg R), The Queen’s Own
Cameron Highlanders of Canada and The
Lake Superior Scottish Regiment faced
this scenario during Exercise KILLER
INSTINCT 2 held March 18-20.

The exercise, designed to give junior
commanders the chance to lead,“let them
make their own decisions on positioning
of their soldiers and the proper employ-
ment of their weapons in a live fire 
tactical setting,” said Captain Adam
Moore, exercise director.

Over the course of the day, 11 relays of
four soldiers each went through the
range, with a few relays given the chance
to do it twice.

Some of the soldiers rotated through
each of the support weapon placements,
providing them with the opportunity to
fire the C6 and 60 mm mortar.

“It’s good every time you get to fire the
C6, especially live,” said Corporal Craig
Gauthier of the RWR.

Des commandants subalternes
dirigent un exercice de tir 

réel tactique 
par le Cpl Bill Gomm

SHILO (Manitoba) — Postés au sommet
d’une petite colline, quatre soldats 
couvrent le repli de forces amies face à la
progression de l’ennemi.

À l’aide de leurs armes personnelles seule-
ment – C7,C9,M203 et M72 –, ils réussissent
à retarder l’ennemi le plus longtemps 
possible.Finalement, ils doivent se désengager
en étant couverts par le tir d’appui d’une
mitrailleuse C6 et d’un mortier de 60 mm.

C’était le scénario de l’exercice KILLER
INSTINCT 2, qui a eu lieu du 18 au 
20 mars, auquel ont participé des soldats
du Royal Winnipeg Rifles (R Wpg Rif), du
Queen’s Own Cameron Highlanders of
Canada et du Lake Superior Scottish
Regiment.

L’exercice était conçu pour donner 
aux commandants subalternes l’occasion

de diriger, « de les laisser prendre 
leurs propres décisions au sujet du 
positionnement de leurs soldats et de
l’emploi approprié de leurs armes dans un
contexte de tir réel tactique », a précisé
le Capitaine Adam Moore, directeur de
l’exercice.

Au cours de la journée, onze relèves de
quatre soldats chacune ont effectué 
l’exercice sur le champ de tir; quelques
relèves ont même eu la chance de le faire
deux fois.

Certains soldats ont occupé à tour de
rôle chacune des positions des armes
d’appui, ce qui leur a permis de tirer avec
la C6 et le mortier de 60 mm.

Selon le Caporal Craig Gauthier,
du R Wpg Rif, « on éprouve une sensation 
de satisfaction chaque fois que l’on 
utilise la C6, particulièrement en tir 
réel ».
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By / par Charmion Chaplin-Thomas

Le 21 avril 1918
Dans l’aérodrome allemand aménagé près de Cappy,
sur la rive sud de la Somme, le Rittmeister Manfred
Freiherr von Richthofen enfile sa combinaison de vol
par-dessus son pyjama de soie grise. Commandant 
de la Jagdgeschwader 1 et détenteur d’un palmarès 
incroyable de 80 victoires en combat aérien à l’âge de
25 ans, le Rittmeister Freiherr von Richthofen est un
héros national en Allemagne et il est le sujet d’innom-
brables photos de propagande. Cependant, la guerre l’a
profondément marqué : il souffre encore des effets
d’une balle qui lui a fêlé le crâne l’été précédent.Tandis
que le vent d’est balaye les nappes de brume, le
Freiherr sort à l’extérieur pour regarder les 
techniciens préparer les avions Fokker Dreidekker 
Mk I et Mk VII aux couleurs vives de la Jasta 11, sa 
propre escadrille. Le camouflage n’est pas le style de la
Jagdgeschwader 1, qui a pour objectif d’abattre le plus
grand nombre possible de pilotes ennemis et de 
terroriser les autres. Ses avions ont des couleurs 
tellement criardes que les Britanniques surnomment
l’escadron le « Cirque volant ». Même dans cet 
environnement, le Freiherr se démarque du lot, car son
avion est écarlate d’un bout à l’autre. Il est plutôt fier
de son sobriquet : le « Baron rouge ».

Dans l’aérodrome britannique des environs de
Bertangles, à quelque 40 km de l’autre côté de la
Somme, le Capitaine Roy Brown, du 209e Escadron de
la RAF, prépare son escadrille d’avions de chasse
Sopwith Camel BR-1 pour une patrouille de routine. Le
Capt Brown a 25 ans lui aussi, mais les combats aériens
lui ont donné des cheveux gris et ont affecté son 
système digestif. Chef d’escadrille consciencieux, il
oblige ses nouveaux pilotes à observer les vétérans et
à apprendre d’eux avant de se lancer dans des combats
aériens – ceux qui ne le font pas sont des proies faciles
pour le Cirque volant. Aujourd’hui, le novice est 
le Sous-lieutenant Wilfred May, qui en est à sa 
troisième patrouille opérationnelle, et qui a 
pour instruction de rester au-dessus de la mêlée et 
de prendre la fuite s’il est attaqué. Le Capt Brown 
se souvient du Slt May, qu’il a connu au Canada, et il
aimerait qu’il survive au-delà des 11 jours qui sont 
la norme pour les pilotes inexpérimentés dans le
secteur de la Somme.

April 21, 1918
At the German aerodrome near Cappy, on the south
bank of the River Somme, Rittmeister Manfred Freiherr
von Richthofen puts on his flight suit over grey silk 
pyjamas. Commandant of Jagdgeschwader 1 and winner
of an astounding 80 air battles at the age of 25,
Rittmeister Freiherr von Richthofen is a national 
hero and the subject of innumerable propaganda 
photographs.The war has marked him deeply, however;
he still suffers the effects of a bullet that cracked 
his skull last summer. As the east wind swirls away 
the ground haze, the Freiherr heads out to watch 
the technicians prepare the brightly painted 
Fokker Dreidekker Mk I and Mk VII aircraft of Jasta 11,
his own flight. Camouflage is not the style in
Jagdgeschwader 1, where the goal is to kill as many
enemy pilots as possible and terrify the rest, and 
the aircraft are so garish that the British call the
squadron the Flying Circus. The Freiherr stands out
even in this company, for his machine is scarlet 
from tailplane to cowling. He rather enjoys his own
soubriquet:“the Red Baron”.

At the British aerodrome near Bertangles, about 
40 km away on the other side of the Somme, Captain
Roy Brown of 209 Squadron RAF is preparing his flight
of Sopwith Camel BR-1 fighters for a routine patrol.

Capt Brown is also 25 years old, but combat flying 
has turned his hair grey and ruined his digestion. A 
conscientious flight leader, he compels his new pilots to
watch and learn from the veterans before flinging 
themselves into air combat—those that do not are
easy meat for the Flying Circus. Today’s novice is
Second-Lieutenant Wilfred May, making his third 
operational patrol and under strict instructions to fly
above any fighting and run for home if attacked. Capt
Brown remembers 2Lt May from back home in Canada,
and would like him to survive beyond the 11 days that
is typical for inexperienced pilots in the Somme sector.

At Cappy, Rittmeister von Richthofen receives a
report of British aircraft heading for the German lines 
and takes two flights of the Flying Circus into 
the air at about 10:45 a.m. The “British” aircraft 
are two Australian RE8s on a photographic 
mission, and the Flying Circus charges down 
on them, the Red Baron leading. For nearly 
10 minutes, Lieutenant T.L. Simpson and Lt S.G.
Garret of No 3 Squadron, Australian Flying Corps,
climb and spin madly to evade the attacking 
Germans, shooting down one Fokker before taking
cover in a cloud. The Red Baron breaks off the 
engagement, true to the first rule of air combat: Never
chase a target into enemy territory.
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1917: A German propaganda photograph of Rittmeister Manfred
Freiherr von Richthofen wearing the Ordre du mérite.

1917 : Photo de propagande allemande du Rittmeister Manfred
Freiherr von Richthofen, qui arbore l’Ordre du mérite.

The British lines are close enough that the Flying Circus
draws anti-aircraft fire, and the exploding shells attract the
attention of Capt Brown’s flight.Rittmeister von Richthofen
is regrouping his surviving pilots when eight Sopwith
Camels—Capt Brown’s five and three others—pounce on
them. 2Lt May obediently extracts himself from the tangle
of wings and gunfire, but can’t resist attacking a Fokker that
also climbs above the fight—Leutnant Wolfram von
Richthofen, another novice with instructions to watch and
learn. 2Lt May fires, but jams his guns by holding the trigger
too long, and in that moment the Red Baron spots him.

2Lt May flees west along the Somme, hedge-hopping
into British territory on the north bank, with bursts of
Spandau machine-gun fire tearing his wings and fuse-
lage, and anti-aircraft shells from the trenches below
whizzing by—Australian troops eager to claim the Red
Baron. From the middle of the dogfight, Capt Brown
sees the movement, recognizes the red Fokker, and sets
off in hot pursuit, determined to rescue 2Lt May. Past
Morlancourt, where the Somme abruptly turns south
toward Corbie, 2Lt May yanks his Camel over a steep
hill.With Capt Brown firing constantly from behind and
rounds from the guns below shredding his plane,
Rittmeister von Richthofen follows 2Lt May over the
hill. Suddenly Capt Brown sees him slump in his seat,
and then the scarlet Fokker slams into the ground.

secourir le Slt May. Passé Morlancourt, où la 
Somme tourne brusquement vers le sud en direction
de Corbie, le Slt May redresse son Camel pour 
franchir une colline escarpée. Pris pour cible 
par le Capt Brown, derrière lui, et par les canons 
antiaériens, en dessous, qui déchirent son avion, le
Rittmeister von Richthofen suit le Slt May au-dessus de
la colline. Soudain, le Capt Brown le voit s’affaler sur
son siège, puis le Fokker écarlate se pose violemment
sur le sol.

À Cappy, le Rittmeister von Richthofen reçoit un 
rapport selon lequel des avions britanniques se dirigent
vers les lignes allemandes, et il décolle avec 
deux escadrilles du Cirque volant vers 10 h 45.
Les avions « britanniques » sont deux RE8 australiens
en mission de reconnaissance photographque, et le
Cirque volant, dirigé par le Baron rouge, se jette sur
eux. Pendant près de 10 minutes, le Lieutenant 
T.L. Simpson et le Lt S.G. Garret, du 3e Escadron de
l’Australian Flying Corps, montent et tournoient 
follement pour échapper aux pilotes allemands. Ils
descendent un Fokker avant de se réfugier dans un
nuage. Le Baron rouge met fin à l’engagement, fidèle à la
première règle du combat aérien : ne jamais poursuivre
une cible jusqu’en territoire ennemi.

Les lignes britanniques sont si proches que le Cirque
volant essuie le tir des canons antiaériens; l’explosion
des obus attire l’attention de l’escadrille du Capt
Brown. Le Rittmeister von Richthofen est en train de
regrouper ses pilotes survivants lorsque huit Sopwith
Camel – les cinq de l’escadrille du Capt Brown et trois
autres – leur tombent dessus. Obéissant aux ordres, le
Slt May reste au-dessus de la mêlée, mais il ne peut pas
résister à la tentation d’attaquer un Fokker qui plane lui
aussi au-dessus de la zone de combat, et qui est piloté
par le Lieutenant Wolfram von Richthofen, un autre
novice qui a pour mission d’observer et d’apprendre.
Le Slt May fait feu, mais il bloque sa mitrailleuse en 
tenant la gâchette enfoncée trop longtemps, et c’est à
ce moment-là que le Baron rouge le repère.

Le Slt May s’enfuit vers l’ouest en longeant la Somme 
et il pénètre en territoire britannique, sur la rive nord,
en faisant du rase-mottes. Il entend le crépitement 
des mitrailleuses Spandau qui percent les ailes et le
fuselage de son avion, et le bruit des projectiles 
antiaériens tirés par les troupes australiennes dans 
les tranchées, qui aimeraient bien descendre le 
Baron rouge. Au milieu de la zone de combat, le 
Capt Brown suit le mouvement des avions, reconnaît le
Fokker écarlate et se lance à sa poursuite, déterminé à
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Carisella, P.J. and James W. Ryan. 1969. Who Killed the Red Baron? The Final Answer. Wakefield, Mass.: Daedalus Publishing.
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Wise, S.F. 1980. Canadian Airmen and the First World War: The Official History of the Royal Canadian Air Force Volume I.
Toronto: University of Toronto Press for Supply & Services Canada and the Department of National Defence.

Références :
www.anzacs.net/MvR_English.htm
www.answers.com/topic/wop-may
www.billybishop.net/brown.html
www.constable.ca/brown.htm
Carisella, P.J. et James W. Ryan. Who Killed the Red Baron? The Final Answer. Wakefield, Mass.: Daedalus Publishing, 1969.
Gibbons, Floyd. The Red Knight of Germany. Garden City, NY: Doubleday, Doran & Co., 1928.
Wise, S.F. Histoire officielle de l’Aviation royale du Canada, Tome I – Les aviateurs canadiens dans la Première guerre
mondiale. Toronto: Presses de l’Université de Toronto pour Approvisionnements et Services Canada et la Défense
nationale, 1980.



Maj Yves Therrien, Dragon Flight Commander and MGen (Ret) Richard Rohmer.

Le Maj Yves Therrien, commandant d’escadrille des Dragons, et le Mgén (ret) Richard Rohmer.
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As ROTO 2 Deputy Commander 
Task Force Freetown I read with 
great interest LCol Scagnetti's article  in
The Maple Leaf (Vol. 8, No. 11) on the
CF contribution to the multinational
military training and advisory team in
operation in Sierra Leone for almost
five years. However, this article, as 
written by the current commander,
merely scratches the surface of the
underlying rationale for Canadian
involvement in that war-torn and 
destitute corner of the world.

Importantly, CF participation in Sierra
Leone is slowly helping to instill a sense
of democracy and understanding of
basic human rights in a society where
these concepts never gained a solid
foothold, despite 100 years of colonial
rule and 45 years of independence.
Through education, re-training and by
example the CF is helping cement
national stability in Sierra Leone by
instilling in all members of the Republic
of Sierra Leone Armed Forces the idea
of military professionalism, leadership
and accountability to the government

and population. This, it is hoped, will
have a positive effect for all Sierra
Leoneans as their situation can only
improve economically as a direct result
of political stability that is predicated
upon a free and democratic society.

Interestingly, maintaining stability,
currently being performed in Sierra
Leone, is what Gen Hillier, CDS elicits as
the second block in his three block war
concept; the first block being war 
fighting and the third peacekeeping. To
maintain relevance to the Canadian 
public and indeed within the CF, it is
important that we enunciate not only
on what the CF is doing operationally
but also why, in this "three block" 
context.
Maj Peter Thorp-Levitt
Training Development Officer
If you would like to send your 
comments, letters or concerns e-mail us at 
mapleleaf@dnews.ca or write to:

The Maple Leaf
ADM(PA)/DMCS
101 Colonel By Drive, Ottawa ON K1A 0K2
Fax: (819) 997-0793

CF in Sierra Leone

À titre de commandant adjoint de la
rotation 2 de la Force opérationnelle
Freetown, j’ai lu avec beaucoup d’intérêt
l’article du Lcol Scagnetti dans La Feuille
d’érable (vol. 8, no 11) sur la contribution
des FC au sein de l’équipe militaire
internationale consultative en matière
d’entraînement qui se trouve en Sierra
Leone depuis près de cinq ans.
Toutefois, cet article du commandant
actuel ne fait qu’effleurer la raison qui
explique la présence du Canada dans ce
coin du monde déchiré par la guerre et
sans ressources.

Fait important, la présence des FC en
Sierra Leone favorise lentement 
l’éclosion du sens de la démocratie et la
compréhension des droits humains de
base dans une société où ces concepts
ne se sont jamais largement répandus,
malgré un siècle de colonialisme et 
45 années d’indépendance. Les FC
aident, par l’éducation, le perfection-
nement et l’exemple, à cimenter la 
stabilité nationale dans la République de
Sierra Leone en communiquant à tous
les membres des forces armées de ce
pays les notions de professionnalisme
militaire, de leadership et de respon-
sabilité à l’égard du gouvernement et de
la population. Il est à espérer que cela

aura un effet positif sur tous les 
Sierra-Léoniens puisque, comme 
conséquence directe de la stabilité 
politique d’une société libre et démo-
cratique, leur situation économique ne
peut que s’améliorer.

Fait intéressant, le maintien de la 
stabilité, ce qu’on fait actuellement 
en Sierra Leone, constitue ce que 
le Gén Hillier, CEMD, considère comme
le deuxième volet du concept de 
la guerre à trois volets; le premier étant
le combat, et le troisième, le maintien 
de la paix. Pour garantir notre 
pertinence aux yeux de la population
canadienne et bien entendu au sein des
FC, il est important d’exposer ce que
font les FC et les raisons pour lesquelles
elles le font dans ce contexte des « trois
volets ».
Maj Peter Thorp-Levitt
Officier du développement de 
l’instruction
Voici l’adresse pour nous écrire, nous 
faire part de vos commentaires ou de vos
préoccupations :

La Feuille d’érable
SMA(AP)/DMSC
101, promenade Colonel By, Ottawa ON K1A 0K2
Courriel : mapleleaf@dnews.ca
Télécopieur : (819) 997-0793

Les FC en Sierra Leone

Living legend 
visits 15 Wing

By 2Lt Paul Finnemore

One of Canada’s most decorated citizens,
and a bestselling author, paid 15 Wing a
visit recently. Major-General (Ret) Richard
Rohmer was there to take part in the
RCAF 81st anniversary Mess Dinner as
the Guest of Honour.

MGen Rohmer is best known as the
man who caught Field Marshal “The
Desert Fox” Rommel. While leading a
section of four Mustang fighters on a low-
level reconnaissance mission, MGen
Rohmer spotted F/M Rommel in his staff
car southeast of Caen. He proceeded to
call in Spitfires that fired upon F/M
Rommel’s vehicle, seriously injuring him
and taking him out of the Battle of
Normandy.

During his visit MGen Rohmer had the
unique opportunity of going up for a flight
in a CT-155 Hawk jet trainer, as well as

tour the modern training facilities at
NATO Flying Training in Canada (NFTC).
MGen Rohmer was very impressed with
the facilities and training system at NFTC
and noted the modern environment with
a unique combination of military, interna-
tional and civilian co-operation.
Throughout his visit students and staff
had the unique opportunity to exchange
views with this fascinating Second World
War veteran.

MGen Rohmer is the recipient of
Officer of the Order of Canada (OC),
Distinguished Flying Cross (DFC),
Commander of the Order of Military
Merit (CMM). Presently, he is a practicing
lawyer, as well as a bestselling author of
nearly 30 fiction and non-fiction works.
He is truly an impassioning source of
pride to Canadian Air Force members and
Canadian citizens alike.
2Lt Finnemore is a 15 Wing PAO.

Une légende vivante 
à la 15e Escadre

par le Slt Paul Finnemore

L’un des citoyens canadiens les plus
décorés, également auteur de livres à 
succès, s’est rendu récemment à la 
15e Escadre. Le Major-général (ret)
Richard Rohmer était l’invité d’honneur
lors du dîner régimentaire soulignant le
81e anniversaire de l’ARC.

Le Mgén Rohmer est connu comme
étant l’homme qui a capturé le 
Feld-maréchal Rommel, le « Renard du
désert ». Un jour qu’il dirigeait une 
section de quatre chasseurs Mustang dans
une mission de reconnaissance à basse
altitude, le Mgén Rohmer a localisé le 
F-M Rommel dans sa voiture d’état-major

au sud-est de Caen. Rohmer a alors
demandé l’appui de Spitfires qui ont
attaqué le véhicule du F-M Rommel,
blessant celui-ci grièvement et 
l’empêchant de participer à la bataille de
Normandie.

Lors de sa visite, le Mgén Rohmer a pu,
à titre exceptionnel, s’envoler à bord d’un
avion d’entraînement à réaction CT-155
Hawk pour ensuite visiter les installations
modernes du programme d’Entraînement
en vol de l’OTAN au Canada (NFTC).
Le Mgén Rohmer s’est dit très 
impressionné par ces installations et par
le système d’entraînement du NFTC.
Il a fait remarquer qu’il s’agissait d’un 
environnement moderne où la coopération

militaire, civile et internationale se combi-
naient de façon unique. Durant toute la
visite, les élèves-pilotes et le 
personnel ont eu le plaisir de 
discuter avec cet homme fascinant,
ancien combattant de la Deuxième
Guerre mondiale.

Le Mgén Rohmer est Officier de
l’Ordre du Canada (OC) et Commandeur
de l’Ordre du mérite militaire (CMM);
il a aussi reçu la Croix du service 

distingué dans l’Aviation (DFC).
Actuellement, il pratique le droit 
en tant qu’avocat et est l’auteur 
d’une trentaine de livres à succès,
tant des œuvres de fiction que 
des ouvrages généraux. Il est assurément
une grande source de fierté pour 
tous les membres de la Force aérienne
canadienne ainsi que pour les citoyens
canadiens.
Le Slt Finnemore est OAP à la 15e Escadre.
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“March 1st I quit! Challenge” sees more than 3 500 participants 
By Kristina Davis 

He knows where just one cigarette can
lead. Smoking since he was nine years old,
Corporal Kevin Spooner is an aviation
technician at 431 Air Demonstration
Squadron, better known as the
Snowbirds. After smoking for nearly 
26 years, he knew it was time to quit.

First, he took 15 Wing Moose Jaw’s
Butt Out program. Given by the Wing’s
Health Promotion (HP) Team under the
auspices of Strengthening the Forces, the
Canadian Forces Health Services Group
and the CF Personnel Support Agency
(CFPSA), it gives CF members the tools
to quit smoking.

But Cpl Spooner had been there before.
This time though, HP staff offered him

resources, like the patch and nicotine gum,
which worked for him. He also registered
in the “March 1st I quit! Challenge”. Cpl
Spooner stayed smoke-free for the entire
month and was one of 130 winners.

In all, more than 3 500 people 
registered for the challenge. Some, like
Cpl Spooner were smokers. Others,
which numbered more than 2 300, were
supporters. They too were eligible for
prizes which ranged from $1 000 gift 
certificates to DVD players donated
nationally and locally by CANEX and
SISIP Financial Services (SISIP FS).

Speaking in Ottawa March 31, where
the winner’s names were drawn,
Brigadier-General Hilary Jaeger, the CF’s
Surgeon General, says tobacco use
remains a significant health issue.

“Serious disease is tragic in and of
itself, but serious disease of the nature
that could have been prevented is doubly
tragic.” She points to the ‘30s and ‘40s
when science did not know about the
health risks.“Now we know,” she says.

While smoking statistics in the CF are
actually better than in the Canadian 
population at large, it remains a concern.
In a 2004 survey, it was discovered that 
13 000 CF members smoke. And,
much like Cpl Spooner, many have 
been smoking for more than 
20 years. Optimistically, though,
more than 90 percent said they had 
tried to quit, a figure, which bodes 
well for the success of HP Butt Out 
programs and the now annual “March 1st
I quit! Challenge”.

For Cpl Spooner, his challenge is 
not over. In fact, he and other members 
of the Snowbird’s “Home Team” are 
trying to remain smoke-free for an entire
year. They have even signed contracts.
And of the nine people involved, only
three have started smoking again.
Cpl Spooner says it helps reduce some of
the temptation. “Nobody in the section
smokes [now],” he says. “So there’s no
pressure to go out for a smoke.”

Does he still get cravings? You bet.And
sometimes he thinks he might sneak one
and no one would know—but he would.
“I’m always just one cigarette away 
from a pack.”

For a complete list of winners, visit:
www.cfpsa.com.

Plus de 3 500 participants au défi 
« Le 1er mars, j’arrête! »

par Kristina Davis 

Il sait exactement où peut mener une
seule cigarette. Fumeur dès l’âge de 
neuf ans, le Caporal Kevin Spooner est
technicien en aéronautique au sein 
du 431e Escadron de démonstration 
aérienne, mieux connu sous le nom des
Snowbirds. Après avoir fumé pendant
presque 26 ans, il savait que le moment de
cesser était venu.

Premièrement, il a suivi le cours 
« Écrasez-la » de la 15e Escadre Moose
Jaw. Dispensé par l’équipe de la 
promotion de la santé (PS) de l’Escadre,
avec l’appui d’Énergiser les Forces 
du Groupe des Services de santé 
des Forces canadiennes et de l’Agence 
de soutien du personnel des FC 
(ASPFC), il offre aux membres des FC 
les outils nécessaires pour cesser 
de fumer.

Mais le Cpl Spooner avait déjà essayé
d’arrêter.Cette fois, par contre, le personnel
de la PS lui a fourni des ressources, comme
le timbre et la gomme à la nicotine, qui ont
bien fonctionné dans son cas.

Il s’est également inscrit au défi 
« Le 1er mars, j’arrête! ». Le Cpl Spooner
n’a pas fumé de cigarettes pendant tout le
mois et comptait parmi les 130 gagnants.

En tout, plus de 3 500 personnes se
sont inscrites au défi. Certains, comme le
Cpl Spooner, étaient des fumeurs.
D’autres, soit plus de 2 300, étaient des
parrains. Ils étaient également admissibles
aux prix, qu’il s’agisse de certificats-
cadeaux de 1 000 $ ou de lecteurs DVD,
dons à l’échelle nationale et locale de
CANEX et des services financiers du
RARM (SF RARM).

Faisant un discours à Ottawa, le 
31 mars, lors de l’événement durant
lequel les noms des gagnants ont 

été pigés, le Brigadier-général Hilary
Jaeger, médecin-chef des FC, a déclaré
que le tabac demeure un important 
problème de santé.

« Une maladie grave est tragique en
soi, mais une maladie grave qui aurait pu
être évitée est doublement tragique. »

Elle a fait également observer que dans
les années 1930 et 1940, la science ne
connaissait pas encore les dangers du
tabac pour la santé. « Maintenant, nous
avons des preuves qu’ils existent »,
ajoute-t-elle.

Même si les statistiques sur le tabagisme
dans les FC sont meilleures que pour
l’ensemble de la population canadienne,
elles constituent toujours une préoccupa-
tion. Un sondage mené en 2004 a révélé
que 13 000 membres des FC étaient des
fumeurs. Et comme le Cpl Spooner,
beaucoup d’entre eux fument depuis plus
de 20 ans.

D’un point de vue positif, toutefois, plus
de 90 % de ces personnes ont déclaré
avoir déjà essayé d’arrêter. Il s’agit d’un
nombre qui est de bon augure pour le
succès des programmes « Écrasez-la » de
la PS et du défi annuel « Le 1er mars,
j’arrête! ».

Le défi du Cpl Spooner n’est cependant
pas terminé. En effet, des collègues de 
« l’équipe » des Snowbirds et lui essaient
de ne pas fumer pendant toute 
une année. Ils ont même signé des 
contrats. Des neuf personnes qui ont 
participé au défi, trois seulement ont
recommencé à fumer. Le Cpl Spooner
affirme que la tentation s’en trouve ainsi
légèrement réduite. « Personne dans 
la section ne fume [maintenant] »,
indique-t-il. « Alors la pression pour aller
fumer une cigarette n’existe plus. »

A-t-il encore envie de fumer? C’est
certain. Et parfois, il pense qu’il pourrait
en fumer juste une et que personne ne le
saurait, sauf lui bien sûr.

« Si je succombe à une cigarette, c’est
le paquet qui y passera. »

Pour une liste complète des gagnants,
consultez le site Web suivant :
www.aspfc.com.

CPL SERGE GOUIN 

BGen Hilary Jaeger pulls the names of the “March 1st I quit! Challenge” winners from the ballot box, while Donald
Déry, Tobacco Use/Gambling Reduction Programs, looks on. Smokers and their supporters won prizes both nation-
ally and locally valued at $20 000, donated by CANEX and SISIP FS.

Le Bgén Hilary Jaeger pige le nom des gagnants du défi « Le 1er mars, j’arrête! », sous le regard attentif de
Donald Déry des programmes de lutte contre le tabagisme et le jeu. Des fumeurs et leurs parrains ont gagné des
prix, à l’échelle nationale et locale, d’une valeur de 20 000 $, dons de CANEX et des SF RARM.

When a smoker stops smoking…
20 minutes
- Blood pressure returns to normal.
- Pulse returns to normal rhythm.
- Temperature of hands and feet returns to normal.
8 hours
- Carbon monoxide count returns to normal.
- Oxygen level in the blood returns to normal.
24 hours
- Risk of heart attack decreases.
48 hours
- Sense of smell and taste improve.
2 weeks to 3 months
- Circulation improves.
- Walking becomes easier.
- Pulmonary function increases by about 30%.
1 to 9 months
- Cough, nasal congestion, fatigue and shortness of

breath diminish.
- The body regains energy.
1 year
- Risk of coronary disease is 50% less than that of 

a smoker.
5 years
- Lung cancer mortality rate of a former pack-a-day 

smoker decreases to almost half.
- From 5 to 15 years after quitting, the risk of stroke 

decreases and is comparable to that of a non-smoker.
- The risk of cancer of the mouth, throat and 

esophagus is 50% less than that of a smoker.
10 years
- Cancer mortality rate is similar to that of a non-smoker.
- Pre-cancerous cells are replaced.
- Risk of cancer of the mouth, throat and oesophagus,

bladder and pancreas decreases.
15 years
- The risk of heart disease is similar to that of a non-smoker.
From Strengthening the Forces Web site

Quand un fumeur cesse de fumer
20 minutes
- La tension artérielle redevient normale.
- Le pouls reprend son rythme normal.
- La température des mains et des pieds redevient normale.
8 heures
- Le taux sanguin de monoxyde de carbone redescend à 

la normale.
- Le taux d'oxygène sanguin remonte à la normale.
24 heures
- Le risque de crise cardiaque diminue.
48 heures
- L'odorat et le goût s'améliorent.
2 semaines à 3 mois
- La circulation sanguine s'améliore.
- La marche devient plus facile.
- La fonction pulmonaire augmente d'environ 30 %.
1 à 9 mois
- La toux, la congestion nasale, la fatigue et l'essoufflement 

diminuent.
- Le corps reprend de l'énergie.
1 an
- Le risque d'accident coronarien est de moitié inférieur à 

celui d'un fumeur.
5 ans
- Le risque d'avoir un cancer du poumon chez un ancien 

fumeur, qui fumait en moyenne un paquet par jour, diminue 
presque de moitié.

- De 5 à 15 ans après avoir cessé de fumer, le risque 
d'accident cardiovasculaire diminue et se compare à celui 
d'un non-fumeur.

- Le risque de cancer de la bouche, de la gorge et de 
l'œsophage est de moitié inférieur à celui d'un fumeur.

10 ans
- Le risque d'avoir un cancer du poumon est semblable à 

celui d'un non-fumeur.
- Les cellules précancéreuses sont remplacées.
- Le risque de cancer de la bouche, de la gorge, de 

l'œsophage, de la vessie et du pancréas diminue.
15 ans
- Le risque d'accident coronarien est semblable à celui d'un 

non-fumeur.
Tiré du site Web d’Énergiser les Forces 



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile ()
  /CalRGBProfile (Adobe RGB \0501998\051)
  /CalCMYKProfile (Japan Web Coated \050Ad\051)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Error
  /CompatibilityLevel 1.3
  /CompressObjects /Off
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJDFFile false
  /CreateJobTicket true
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends false
  /ColorConversionStrategy /LeaveColorUnchanged
  /DoThumbnails true
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize false
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveHalftoneInfo true
  /PreserveOPIComments false
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Preserve
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile (None)
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth 8
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /FlateEncode
  /AutoFilterColorImages false
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth 8
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /FlateEncode
  /AutoFilterGrayImages false
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName (http://www.color.org)
  /PDFXTrapped /Unknown

  /Description <<
    /JPN <FEFF3053306e8a2d5b9a306f30019ad889e350cf5ea6753b50cf3092542b308030d730ea30d730ec30b9537052377528306e00200050004400460020658766f830924f5c62103059308b3068304d306b4f7f75283057307e305930023053306e8a2d5b9a30674f5c62103057305f00200050004400460020658766f8306f0020004100630072006f0062006100740020304a30883073002000520065006100640065007200200035002e003000204ee5964d30678868793a3067304d307e305930023053306e8a2d5b9a306b306f30d530a930f330c8306e57cb30818fbc307f304c5fc59808306730593002>
    /FRA <>
    /DEU <>
    /PTB <>
    /DAN <>
    /NLD <>
    /ESP <>
    /SUO <>
    /ITA <>
    /NOR <>
    /SVE <>
    /ENU <FEFF>
  >>
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [891.000 1152.000]
>> setpagedevice


